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Preface

This is the 16™ issue of the working paper series Interdisciplinary Studies on
Information Structure (ISIS) of the Sonderforschungsbereich (SFB) 632. The
present issue continues the series on Linguistic Fieldnotes providing data
elicited and documented by different members of the Sonderforschungsbereich
632. Here, the focus is placed on primary linguistic data from Gur and Kwa
languages, collected and prepared by Anne Schwarz, former investigator in
Project B1 and D2, and Ines Fiedler, former investigator in Project B1 and D2

and current member of Project B7 at Humboldt-Universitit zu Berlin.

Svetlana Petrova

Mira Grubic






QUIS Data from Buli, Konni and Baatonum
With Notes on the Comparative Approach

Anne Schwarz

1. Introduction

The collection of primary data in several less-known and under-documented Gur
and Kwa languages (Niger-Congo) represented an integral part of the work
undertaken by project Bl '. The project was conducting an inductive
investigation on focus expressions (phase 1) and on the interaction between
information structure and grammar (phase 2) on the empirical basis of data from
19 languages (Aja, Akan, Anii, Awutu-Efutu, Baatonum, Buli, Byali, Dagbani,
Ditammari, Ewe, Fon, Foodo, Gurene, Konkomba, Konni, Lelemi, Nateni,
Waama, Yom), supported by data on three additional languages kindly provided
by Kézié Koyenzi Lébikaza (Kabiye) and Klaus Beyer (Moore and Pana).”

The aim of this chapter is to briefly outline the nature of a part of the
collected data with illustrations from the Gur languages Buli, Konni and
Baatonum, followed by a chapter with data from the Gur and Kwa languages
Yom, Aja, Anii and Foodo by Ines Fiedler. Together, both chapters document a
small fraction of the data collections that fed the Bl corpus which was

established between 2003-2009.

1
2

See http://www2.hu-berlin.de/gur_und_kwa fokus.

I wish to thank all language consultants and colleagues for their kind cooperation and
assistance and the German Research Foundation (DFG) for generously funding the
research including the field trips involved. Some useful comments made by Markus Greif
(project D2) helped to improve this chapter in the last stage.

Interdisciplinary Studies on Information Structure 16 (2011): 148
Petrova, S. and M. Grubic (eds.):
© 2011 Anne Schwarz
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2. Selection of QUIS Data for Comparative Goals

Project B1 was concerned with language-specific in-depth studies as well as
with comparative goals, including language-typological and diachronic
questions. Accordingly, attention was put on the establishment of a data basis
that also suits comparative tasks. Most important for the cross-linguistic
approach within the project was the Questionnaire on Information Structure
(QUIS; Skopeteas et al. 2006), developed in project D2. In preparation of a final
study of project Bl regarding the interaction of information-structural and
language typology we have selected a nucleus of QUIS tasks to be conducted
and prepared in each of the subject languages for comparison. The following
two components from QUIS were chosen:

(a) A narrative sample from the Fairy Tale Task

(b) Selected entries from the Focus Translation Task’

2.1 Fairy Tale (Topic and Focus in Coherent Discourse)

The Fairy Tale Task (Skopeteas et al. 2006: 1491f., condition A) allows first
insights in the structuring of a discourse. The consultant is shown a picture
series that sketches the basic stages and events of the story (figure 1) which is
briefly outlined in the meta language. In the ideal completion of the task, a short
narrative in the target languages is then retold with the help of the visual
material as a text about unwitnessed events and in a folktale manner. The
simplicity and brevity of the resulting narrative notwithstanding, it was hoped to
achieve quasi-natural examples of characteristic narrative phrases and patterns
for this widespread text type, such as (formalized) initial settings and
presentations, and repetitive, suspense-building patterns with a climax on the

third protagonist/event. The results varied to certain degree with respect to the

> For a few languages the data from the Focus Translation Task has also been entered in the

linguistic database ANNIS (see http://www.stb632.uni-potsdam.de/d 1/annis).
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speaker’s ease and engagement concerning the somewhat playful task, but
material illustrating the basic language-specific modes of encoding a planned
(monologue) discourse and its structuring above the simple clause/sentence level
was always provided. Such data allow us to cross-linguistically study devices for
topic continuity and topic change which are pivotal for any discourse and can

thus be expected to be reflected in grammar.

Figure 1: Fairy Tale (Tomatoes®) (Skopeteas et al. 2006: 151)

* See Skopeteas et al. 2006: 149ff. for additional variations and a second version (Giant

Tree) of this task.
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2.2 Focus Translation Extract

As second component for the comparative basis we selected specific entries
from a more controlled task, the focus translation (Skopeteas et al. 2006: 2091t.).
Here we concentrate on dialogues which complement the data collected by the
tale and which also help to minimize unwanted interferences from the
metalanguage used as the translation basis. The mini-dialogues comprise
question—answer pairs (wh- as well as yes/no-questions) as well as statement—
reaction pairs and can be provided by one or two speakers in the elicitation
session. For the speech sample of the (imaginary) second speaker (S2) it is
preferably only a keyword that is offered rather than a complete sentence given
in the metalanguage.’ There is ample evidence that this approach led to better
results than a pure translation template and that speakers did indeed exploit the
contextualizing first speaker’s speech for the information-structural
configuration of the corresponding reply/reaction.

An interesting side effect was sometimes observed when the question-
answer or statement-reaction pair was repeated (for instance, for recording).
Some consultants occasionally adjusted the initial, contextualizing sentence

according to the focus in the second sentence. Consider the following examples:

(1) S1: She ate the beans. S1: The woman hit Peter
S2: [1] S2: [also pushed]

The information packaging of the first speaker’s sentence (S1) seldom provided
a dedicated focus marking, but if it did, it concerned the object (here ‘the beans’
and ‘Peter’; 2a), in particular when the subject was encoded as given (pronoun

or definite noun phrase). When repeated, the focus structure in the first sentence

> The keywords are given in square brackets and contain always the focal element, though

not necessarily exclusively. Additional material that helps the informant to form the reply
is provided within the same bracket for the sake of simplicity.
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was sometimes adjusted (2a’), resulting in sentence pairs (2a’/2b) that display
only a lexical contrast in two information-structurally and morpho-syntactically
parallel sentence constructions. Such secondary structural adjustments of S1
presented welcome corroborations for the validity of particular information-

packaging forms in a given language.

(2) a. She ate (the beans), roc) a. The woman hit (Peter) roc)
a’. [She]roc ate the beans a’. The woman [hit]poc Peter
b. [IJroc ate them b.  She also [pushed]goc him

Out of the 189 Focus Translation Task entries a smaller number was chosen as
basic language-internal set that can be implemented for comparison. Decisive
for the selection® was to get a maximum overview on the (topic) focus system on
a minimally extensive data basis. The data selected to represent the language-
specific basis for generalizations and illustrations thereof that can serve in cross-
linguistic investigation are given in the following. They are clustered in four
groups and include suggestions of criteria that may be relevant for the analysis
of the entries, though other research questions and clusters according to

language-specific needs are not excluded, of course.

Group 1
<82-6> There is a book on the table.

<82-10> What happened?
A child was born.

<82-20> What happened?

[somebody jumped into water]

6 The focus translation entries are identified by their QUIS data numbers <82-xy>.
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Are there structural parallels in all three ,,all new* cases (unrequested
presentation in (6), requested in (10), (20))? Is (10) passively or actively
encoded and different from (20)?

Group 2

<82-40> Who ate the beans?

[a woman]

<82-48> What did the woman eat?
[beans]

<82-66> What did the woman eat with?

[with a spoon]

<82-72> What did the woman do?

[ate beans]

<82-128> She ate the beans.
[1]

<82-136> The woman ate the black beans.
[not the black (beans), but the red (ones)]

<82-147> The woman ate the beans yesterday.

[the day before yesterday]

<82-188> The woman ate the beans.
a) [yes (Ex: Yes, she did eat them.)]

<82-189> b) [no (Ex: No, she didn't eat them.)]
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Compare the expression of different scope of foci and types of foci: What are
the formal differences of the sentence structure in case of new information (40,
48, 66, 72), contrastive information (128, 136, 147) and confirmation resp.
contradiction (188, 189)?

Group 3

<82-74> Is he bringing the table or is he sending it?

[1s sending]

<82-163> The woman hit Peter.
[called]

<82-165> The woman has hit Peter.
[will hit]

<82-164> The woman has hit Peter.
[hasn’t yet]

<82-183> The woman hit Peter.

[she also pushed]

Compare predicate-centered focus types, i.e., on verb or predicative operator:
selective lexical verb (74), constrastive lexical verb (163) or TAM' (165),
restrictive concerning TAM (164), expansive lexical verb (183).

Group 4

<82-140> The woman cooked the beans for him.

[not for him, but for us]

7 Tense-Aspect-Modality
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<§2-170> The woman bought the beans for the children and the elders.
[only for the elders]

<82-179> The woman cooked the beans for her child.
[for the elders too]

Compare contrastive (140), restrictive (170), and expansive (179) focus on the
recipient (and additional focus particles) and parallels/distinctions between these

focus expressions and those in group 2.

3. On the Presentation and Comparison of the Data

The main part of this paper contains the data from three Gur languages, Buli,
Konni and Baatonum (i.e., one version of the Fairy Tale Task and of the Focus
Translation Task per language® together with lists of information-structurally
concerned publications prepared within the SFB. A paper with data from four
further Gur and Kwa languages (Yom, Aja, Anii, Foodo) and a section
concerning genetic and areal relations and our research by Ines Fiedler follows.
The presentation of the language-specific data follows orthographic
conventions to some extent and for most data tone is marked in addition’. We
largely follow the Leipzig Glossing Rules'® using a list of standard abbreviations
slightly extended to our specific needs (see list at the end of this chapter). Digits
which are not followed immediately by grammatical number indications (1SG

etc.) refer to specific noun classes (alternative to the general abbreviation CL),

% For documentary purposes the narrative sample is accompanied by the audio source, albeit

for space reasons only provided as an mp3-file.

Note that tone can be subject to considerable modification due to tone spreading and the
position of the tone bearing syllable within the phrase and it is the largely predictable
surface tone that is indicated for Buli and Konni.

10" Available at http://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php.

9
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following the numbering conventions of the Berlin—Bayreuth Gur projects
(Miche et al. 2007)."!

The aim of these fieldnotes is to provide insights into the nature of the
data dealt with in the investigation of information structure in Gur and Kwa by a
selection of examples which illustrates the diversity in the expression of
information structure among Gur and Kwa. A comparative analysis is not
intended here. Such task would require much more background information on
the languages involved than possible here and it would be incomplete without
considering the complete range of language-specific alternative encodings and
the exclusion of certain constructions in tasks such as the Focus Translation.

What the data provided in this chapter underlines is that even when we
restrict the comparison to three genetically related languages such as Buli, Konni
and Baatonum which share several typological parallels, we face considerably
diverse strategies in the expression of information structure. All three are tone
languages and all three have a clause-initial subject in the pragmatically least
marked (henceforth unmarked) clause. However, Baatonum differs from the two
Oti-Volta languages by placing the object before the verb rather than behind it.
Interestingly, the canonical preverbal object position in Baatonum seems less
compatible with a focus interpretation of the object than the canonical
postverbal object position in Buli and Konni. In Baatonum, focal objects occur

in a pragmatically marked fronted position (i.e., marked constituent order OSV

' Recent research by the author suggests that the occurrence of nominal class affixes might
be less mandatory and regular across nouns in some Gur languages than commonly
assumed. This implies that certain suffix-reminiscent word-final segments are better not
analysed as suffixes (or particular suffix allomorphes) themselves but rather as results of
phonological stem adaptations. In the absence of certain noun class concords, nominal
stems are compensatorily treated and some develop permanent assimilatory traits to the
relatively frequently present concord morpheme. To avoid complexities regarding features
that are not essential in this paper, the glossing in this chapter does not particularly reflect
these distinctions and also glosses pure assimilatory traits with noun class numbers.
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besides unmarked SOV). It is obviously only in such verb-distant position and
not in the immediate proverbal position that the object can be targeted by
phonological phrasing in Baatonum. The right edge of such a phrase is indicated
by suffix -(C)a which also co-occurs with focal subjects and other sentence
constituents. The more peripheral postverbal object position in Buli and Konni,
in contrast, is pragmatically less restricted and compatible with non-focal as well
as focal objects, although the latter status can also be further formally
underlined.

Apart from this Baatonum-specific requirement concerning the object, the
Focus Translation Task also shows that the surface constituent order often
remains unchanged despite different focus conditions. Important for the
information-structural interpretation of a sentence in all three languages is not
the constituent order alone. It is first of all the presence or absence of certain
particles and morphological devices that accompany the canonical or the marked
order. These elements are many and diverse across the languages and include,
among others, the preverbal connective particle /& and postverbal particle kd in
Buli and verb suffix/particle -na (allomorph -ne) and postverbal particle/verb
suffix -wa (allomorph -wo) in Konni. In sentences with the canonical order
SVO, the mentioned morphemes are complementarily applied close to the verb
(stem) and correlate with different focus readings. Consider the examples in (3)

and (4), partly also taken from the Focus Translation Task (see also Fiedler et al.

2010: 250f.).
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(3) Buli

a. Nipoowd b ka'* wa=biik.
woman:DEF1 slap PTL 1=child:12
The woman hit [her child]zoc.

b. Mary ale fob=wa.
M. &:CON slap=0BJl
[Mary]goc hit him.

(4) Konni

a. U=nigi-wa U=bua.
1=hit-pTL  1=child.la
She hit [her child]zoc .

a. Méry  nigi-na=wa.
M. hit-PTL=0BJ1

[Mary]roc hit him.

Although the complementary morphological encoding correlates with different
focus readings, the affixes and particles do not represent genuine ‘““focus
markers” that have the (primary) function to mark focus and attach to the focus
constituent. As outlined elsewhere (Schwarz 2009, 2010, Fiedler et al. 2010),
their primary task is to distinguish between categorical (3/4a) and thetic
statements (3/4b), a distinction that provides different potential focus domains in
which the subject is either explicitely included (thetic) or excluded (categorical)

from the focus domain. The recognition of such indirect focus marking' is

'2 Note that the surface tone of the particle kd can change to k@ and ka (depending on the
following environment) due to Low-Tone-Spreading.

" The indirect focus marking analysis accounts for the occurrence of these affixes and
particles in various environments that are not reconcilable with a focus interpretation.
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relevant in cross-linguistic studies also involving languages with direct focus-
marking tools in order to avoid comparison of “apples and pears”.

The narrative tasks in Buli, Konni and Baatonum provided us with
examples for the devices used to introduce major participants, to highlight
particular participants and to chain important events of the story line. We face
considerable differences across the languages again, for instance regarding the
latter issue. Buli employs a clause-initial particle (z8) which functions as a
clausal conjunction, namely of the narrative type ‘and (then)’ in the indicative,
and of the consecutive type ‘so that’ in the subjunctive'®. Different from a
prototypical clausal conjunction, it cannot only follow a full clause, but also just
a sentence constituent. Considering the whole range of its use (see also some
examples in section 4 below), it can be concluded that it is a particular
semantic/pragmatic configuration that is common to all zé-occurrences (5). The
particle occurs in the presence of two information units which are information-
structurally and syntactically autonomous while semantically necessarily
connected, the initial unit C1 (whether a clause constituent or a clause) being
semantically indispensable, similar to a precondition, for the appropriate

interpretation of the second unit C2."

(%) Semantically dependent C2:

[clause or constituent]c; [#é clause]cr

Konni has an apparent cognate (Z3), but employs it much less than Buli and

favours particle dr which follows only nominal subjects in narrative contexts

' The modal distinction is expressed by the grammatical tone of the verb (Schwarz 2007).

"> The analysis of the té-marked-clause as an information-structurally (pragmatically) fairly
autonomous, but semantically rather dependent clause can account for its occurrance with
head-external (in contrast to head-internal) relative clauses and for its use in sentences with
multiple (i.e., discontinuous) foci, for instance those containing a non-canonical fronted
contrastive topic followed by a te-clause with its own focal peak (Schwarz, ms 2008),
among others.
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(pronominal subjects in corresponding environments are tonally and partly
segmentally marked). In Baatonum, we find a clausal conjunction ma in
comparable sequences of the most decisive events. It is probably of language-
external origin (from Hausa amma ‘but’), but more research in this language is
needed.

Leaving the comparative discussion for another occasion and summing up
here, the comparative investigation will ideally not only identify existing
distinctions in the formal expression of information structuring, but also try to
establish the background (language contact, deviations in information-packaging
principles, correlations with other grammatical features etc.) for such diversity
across the languages. For the aim of this paper suffice it to conclude that a
comparative approach to information structure on the basis of selected QUIS
tasks has proven feasible and came up to a corpus full of interesting and often
challenging data, as illustrated in sections 4-6 of this chapter for Buli, Konni and
Baatonum and in the following chapter by Ines Fiedler for Yom, Aja, Anii and

Foodo.

4. Buli

Buli is a Central Gur language (ISO 639-3 bwu) spoken by approximately
150,000 people (2003, see Lewis 2009) in northern Ghana. Together with its
closest relative and neighbour Konni, it forms the Buli/Konni subgroup within
the Oti-Volta branch (Naden 1989).

Information structure in Buli was dealt with in several talks and has
resulted so far in the following publications (from studies undertaken in projects

B1, B7, D2):
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Fiedler, Ines, Reineke, Brigitte and Schwarz, Anne. 2005. Let’s focus it: Fokus
in Gur- und Kwasprachen. In Sprach- und literaturwissenschaftliche
Beitrdge zum 16. Afrikanistentag, ed. Gerald Heusing, 31-55. Hamburg:
LIT.

Fiedler, Ines and Schwarz, Anne. 2005. Out-of-focus encoding in Gur and Kwa.
In Interdisciplinary Studies on Information Structure 3, Working Papers
of the SFB 632, eds. Shinichiro Ishihara, Michaela Schmitz and Anne
Schwarz, 111-142. Potsdam: University of Potsdam.

Schwarz, Anne and Ines Fiedler. 2007. Narrative Focus Strategies in Gur and
Kwa. In Focus Strategies in Niger-Congo and Afroasiatic — On the
Interaction of Focus and Grammar in some African Languages, eds.
Enoch Aboh, Katharina Hartmann and Malte Zimmermann, 267-286.

Berlin: de Gruyter.

Schwarz, Anne. 2009a. Tonal Focus Reflections in Buli and some Gur

Relatives. Lingua 119: 950-972.

Schwarz, Anne. 2009b. To be or not to be? About the Copula System in Buli
(Gur). In Proceedings of the Special World Congres of African Linguistics
— Sdo Paulo 2008: Exploring the African Language Connection in the
Americas, eds. Margarida Petter and Ronald Beline Mendes, 263-278. Sao

Paulo: Humanitas.

Schwarz, Anne. 2010a. Verb-and-Predication Focus Markers in Gur. In The
Expression of Information Structure: A Documentation of its Diversity
Across Africa, eds. Ines Fiedler and Anne Schwarz, 287-314. Amsterdam:

John Benjamins.

Schwarz, Anne. 2010b. ‘Long Ears’ — Adjectives in Buli. In Studies in the
languages of the Volta Basin, Vol. 6(1). Proceedings of the Annual
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Colloquium of the Legon-Trondheim Linguistics Project, 12-16 January,
2009, University of Ghana, Legon, eds. Mary Esther Kropp Dakubu, Nana
Aba Appiah Amfo, E. Kweku Osam, K. K. Saah and George Akanlig-
Pare, 133-148. Legon: Department of Linguistics.

Schwarz, Anne. 2010c. Discourse Principles in Grammar: The

Thetic/Categorical Dichotomy. Etropic 9.

Fiedler, Ines, Hartmann, Katharina, Reineke, Brigitte, Schwarz, Anne and
Zimmermann, Malte. 2010. Subject Focus in West African Languages. In
Information Structure: Theoretical, Typological, And Experimental
Perspectives, eds. Malte Zimmermann and Caroline Féry, 234-257.

Oxford: Oxford University Press.

Schwarz, Anne and Fiedler, Ines. 2010. Informationsstruktur — oder: Was es in

der Grammatik zu entdecken gibt. DVD. Potsdam: University of Potsdam.

Schwarz, Anne. To appear 2011. What is it About? The TOPIC in Buli.
Proceedings of the 26th West African Linguistics Congress (WALC), July
28 - August 3, 2008, Winneba, Ghana.

Schwarz, Anne. Submitted 2010. On the Grammar of Possession in Buli (Gur).

(For an edited volume at Oxford University Press).

4.1 Tomatoes Fairy Tale in Buli'®

Audio: Tomatoes-Buli.mp3

(to play audio file move mouse into field)

' This story version was recorded with Vida Azenaab (32 years, Gbedem-Buli variant) in
Accra, July 2004, and Denis Pius Abasimi assisted concerning its transcription and
translation.
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(1) nipok ale tom wa = bi-kpagi
woman.l &:CON send 1=child-head.5
A woman sent her first-born
ayén  wa=chén yaba ga da  tomantosik
&:that 1=go.SBJV market.6 SS buy tomatoes.15
to go to the market to buy tomatoes
ata jam te=wa, t&¢ wa=dig jenta.

& have come BEN=1 CNJ I=cook.SBJV soup:21
and bring them to her to prepare soup.

(2) ate biika yaa cheény yabana=I4,
&:CNJ  child: DEF12 then go market:DEF6=DET
When the boy went to the market,
yaa cheg siukd be.
then go road:DEF15 lose
he lost the way.

(3) a chen siuka be=1a,

& go  road:DEF15 lose=DET

He lost the way,

wa-m  bag da tomantosuki ?
I-NEG be.able buy tomatoes:DEFI5S %

he couldn’t buy the tomatoes
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(4)

()

a yaa pilim jam yeri.
& then return come  house.5

and returned home.

ate nipoowa pilim a tom
&:CNJ woman:DEF1 return & send
And then the woman sent

wa = bi-kaai né paa san=la,
1=child-INDF12 CON reach follow=DET

her second born,

ate wa=cheny yabana,

&:CNJ 1=go market:DEF6
and he went,
wa mg chepg siukua be a jam

1 also go road:DEF15 lose & come

he also lost the way and came back,

an dia tomantosukii ta  jam-ya
&:NEG buy tomatoes:DEF15 have come-ASS

he didn’t buy and bring the tomatoes,

nipoowa yaa  tom wa=bi-baagka
woman:DEF1 then send I1=child-last:DEF12

The woman then sent her last born,

?.
%
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t¢ wa cheg yabana=1a,
CNJ 1 go market:DEF6=DET
and when he went to the market
a bagi min siukq,
& be.able know road:DEF15
he found his way
a chéen ga da  tomantdosuiwa a ta jam  yeri,

& go SS  buy tomatoes:DEF] & have come house.5

and bought the tomatoes and brought them home,

t¢ nipoowa baga pa  tOmantosuwa dig  jenta.
CNJ woman:DEF1 be.able:IPFV take tomatoes:DEF]1 cook soup:21

and the woman was able to prepare soup with the tomatoes.

4.2 Focus Translation Extract in Buli!’

<82-6> gbag  ale  dd tébulkd ziik.

book.12 &:CON lie table:DEFI5 on

There is a book on the table.

7 This data was recorded, transcribed and translated with Peter Wangara Amoak (42 years,

Sandem-Buli variant) in March 2005 in northern Ghana.

Note that some of the S[peaker]1 data are unusual for Buli main sentences, as they do not
contain indications (such as provided by particles k4, kdma, connective /& -clausal
conjunction ¢ and other means) regarding the information-structural organization of the
sentence. It is likely that at least part of this uncommon lack of pragmatic information is a
direct result of the translation task. The S[peaker]2 data are therefore in sum pragmatically
more reliable.
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<82-10>

<82-20>

<82-40>

<82-48>

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

ki bda le ne-yaa
PTL what CON do-ASS.Q
What happened?

ba=biag ka biik.
2=give.birth PTLchild.12
A child was born. (lit. They gave birth to a child.)

ki bdan le pe-yaa.

PTL what:? CON do-ASS.Q

What happened?

waa le ydg 10 pidm po.
INDF1 CON jump fall water.14 in

Somebody jumped into the water.

kda wan [&€ 1ndbi thanaa.
PTL who CON eat bean:DEF6.Q
Who ate the beans?

nipok ale ndbi tuana.
woman.l  &:CON eat bean:DEF6

A woman ate the beans.

nipoowadé ndbi ka bdaa.
woman:DEF1:DEM eat PTL what.Q

What did the woman eat?
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S2: 5=ndbi ka taé.
I=eat PTL bean.6
She ate beans.
<82-66> S1: nipoowa pa ka bdan  deg-a.
woman:DEF1 take PTL what:? eat-Q
What did the woman eat with?
S2: wa=dg e ka duisuk.
I=eat CON PTL spoon.l5
She ate with a spoon.
<82-72> S1: nipoowa ne ka sege.
woman:DEF1 do PTL how:Q
What did the woman do?
S2: 5=ndbi ka taé.
I=eat PTL bean.6
She ate beans.
<82-74> S1: wa=ta tébuluka a chien kama,
I=have  table:DEF15 IPFV come PTL:PTL
Is he bringing
yaa wa=taa chén kama.
ASS 1=have: IPFV go  PTL:PTL

or sending the table?
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<82-128>

<82-136>

<82-140>

S2:

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

wa=taa chén kama.
I=have:IPFV go PTL:PTL

He is sending it.

d=ndbl  tuana.
1=eat bean:DEF6

She ate the beans.

ka mi le ndbi.
PTL 1SG CON eat.ASS

I ate them.

nipoowa ndbi ka ta-sdbtana.
woman:DEF1 eat PTL bean-black:21:DEF6

The woman ate the black beans.

aayi, daa tu-sdbtana t¢ wa=ndbi ?,
no NEG bean-black:21:DEF6 CNJ 1=eat %

No, not the black beans,

ka td-mdantana te wa=n2b.
PTL bean-red:21:DEF6 CNJ l=eat

but the red ones.

nipoowa dig tuana ate ka wa.
woman:DEF1 cook bean:DEF6 &:BEN PTL 1

The woman cooked the beans for him.
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<82-147>

<82-163>

S2:

S2:

S2:

aayi, daa wa ?,
no NEG 1 %

No, not for him,

wa=dig t& ka tama.
1=cook BEN PTL 1PL

she cooked for us.

nipoowa ndbi tuana ka diemwa.
woman:DEF]l eat bean:DEF6 PTL yesterday:DEF1

The woman ate the beans yesterday.

aayi, d=ndb k& daam-pa-te-diem.
no l=eat PTL past-?-give-yesterday

No, she ate them the day before yesterday.

nipoowa fobi  apiita.
woman:DEF1 slap &:Peter

The woman hit Peter.

aayi, wa=n fdbi-wa ?
no 1=NEG hit-oBJ1 %
No, she didn’t hit him,

wa=wu-wa kama.
1=call-OoBJ1  PTL:PTL

she called him.
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<82-164>

<82-165>

<82-170>

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

nipdoowa fobi  apiita.
woman:DEF1 slap &:Peter

The woman hit Peter.

aayi, wa=n diém fabi-wa  ?.
no 1=NEG still/yet slap-0oBil %

No, she hasn’t hit him yet.

nipoowa fobi  apiita kama.
woman:DEF1 slap &:Peter PTL:PTL

The woman hit Peter.

aayi, wa=n diém fbbi-wa  ?,
no 1=NEG still/yet slap-0oBIl %

No, she hasn’t hit him yet,

wa ¢ fob-wa.
1 Fur  slap-oBJl

she will hit him.

nipdoowa da tuana
woman:DEF1 buy bean:DEF6

The woman bought the beans

te ka bisana ale nisdmma.
BEN PTL child:13:DEF6 &:CON elder:DEF2

for the children and the elders.



24 Anne Schwarz

S2: aayi, wa=da tg ka nisdmma  piini.
no I=buy BEN PTL elder:DEF2 only

No, she bought them only for the elders.

<82-179>  S1: nipoowa dig tuana
woman:DEF1 cook bean:DEF6
The woman cooked the beans

tt ka  wa=biika.

BEN PTL 1=child:DEF12

for her child.

S2: aayi, wa=dig t& nisomma mé kama.
no 1=cook  BEN elder:DEF2 also PTL:PTL

She cooked them for the elders, too.

<82-183>  SI: nipoowa fobi  apiita.
woman:DEFl slap  &:Peter

The woman hit Peter.

S2: wa=tusi-wa mé kéama.
I1=push- oBJ1 also PTL:PTL

She also pushed him.

<82-188>  S1: nipoowa ndbi  thana.
woman:DEF] eat bean:DEF6

The woman ate the beans.
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<82-189> S2a: >=ndbi.
1=eat.ASS

She ate them.

S2b: d=n  ndbi-ya ?.
I=NEG eat-ASS %

She didn’t eat them.

5. Konni

Konni is a Central Gur language (ISO 639-3 kma) spoken by a small group
(2003 around 3,800 people, Lewis 2009) in a remote area in northern Ghana.
Together with its sister Buli, it forms the Buli/Konni subgroup within the Oti-
Volta branch (Naden 1989).

A series of talks as well as the following three publications prepared
within the SFB 632 (projects B1, B7, D2) discuss information-structural devices

in Konni and in related languages:

Schwarz, Anne. 2009. Tonal Focus Reflections in Buli and some Gur Relatives.

Lingua 119: 950-972.

Fiedler, Ines, Hartmann, Katharina, Reineke, Brigitte, Schwarz, Anne and
Zimmermann, Malte. 2010. Subject Focus in West African Languages. In
Information Structure: Theoretical, Typological, And Experimental
Perspectives, eds. Malte Zimmermann and Caroline Féry, 234-257.

Oxford: Oxford University Press.

Schwarz, Anne. 2010. Verb-and-Predication Focus Markers in Gur. In The

Expression of Information Structure: A Documentation of its Diversity
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Across Africa, eds. Ines Fiedler and Anne Schwarz, 287-314. Amsterdam:

John Benjamins.

5.1 Tomatoes Fairy Tale in Konni'®

Audio: Tomatoes-Konni.mp3

(to play audio file move mouse into field)

(1) hdgd woni  agan  O=balli bataa  bén-ne.
woman.l l:one coM 1=child.5 2:three be.LOC-PTL

There is a woman and her three children.

(2) ¢ tong ja-koorf di U=gaa,
1 send thing-old:DEFS COMP 1=go.SBIV

She sent the elder to go

a ga daa tomantosi  key, O=digi jeti.
& go.SBJV  buy tomatoes.12 come 1=cook.SBJV  soup:21
and buy tomatoes and come for her to cook soup.
(3) blawa di nagi sié-gaan, a ga,
child: DEF1 PTL hit  road-?different:N & go

The child took a different road, and went,

ta ké yé tomantosiké ta yiglni ken.
CNJ NEG see tomatoes:DEF12 CNJ return come

and he didn’t get the tomatoes and came back.

' Nasigri Salifu Mumuni (Barnabas) (28 years, Yikpabongo) provided this story (recorded in
February 2005 in northern Ghana) and assisted in its transcription and translation.
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(4)

()

(6)

ka kGan  chéaap
12 back:N ?pass
After that,

G toy  vuo-ldicke di disi-n¢
1 sent person-INDF12 PTL follow-PTL

she sent the person who is second

di U=gad da, a ke
coMP l=go buy & come

to go, buy them and come.

U=dfdyn G ga nagi sié-gaan,

lI=also 1 go hit road-?different:N
He too, went and took a different road,

a ga, U=ké yéye,

& go I=NEG see:PFV

he went and did not get them,

ta bl yiglni ke&n, UT=siy Idi

CNJ  ? return come 1=heart :N PTL

buliewd

14:two: DEF1

choUsI.

spoil

and returned coming back, she [mother] got sad

ka koag chaan,
12 back:N  ?pass
After that,
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0 ton boa-biké chéarn,
1 send child-small:12 ?pass
she sent the younger one,
di U=gd a da tomantosiké ken.
coMP 1l=go & buy tomatoes:DEF12 come
that he should go and buy the tomatoes and bring them.
(7) blawa di ga daagi sié-viiniy,
child:DEF1 PTL go pass road-good:N
The child went and passed a good road,
sié-1diéke di gadna-na mi=Iwo,
road-INDF12  PTL go:?IPFV-PTL there=DEFI
the road that goes to that place,
a ga da tomantosiké kén  tigin.
& go buy tomatoes:DEF12 come house:N
and went and bought the tomatoes and came home.
(8) U=nun!'woé sOn, di faast fiallf pam.
l=mother:DEF1 heart:N  PTL ? get.cool very

His mother became very happy.
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5.2 Focus Translation Extract!’

<82-6> gbanin  diisi-n¢  tébulike sikpen.

book:N lie-PTL  table:DEF15 on

There is a book on the table.

<82-10> S1:
S2:
<82-20> S1:
S2:
<82-40> S1:

bia wiin yi-ne
what matter:N do-PTL

What happened?

ba = miiri-wa boan-yaaliy.
2=give.birth-PTL  child-new:N

A child was born. (lit. They gave birth to a child.)

bia  wiin yi-ne.

what matter:N do-PTL

What happened?
vuon woni  yogi-na a sop nalan-ma.

person:N  l:one jump-PTL & get.down water:N-in

Somebody jumped into the water.

minfa pdbi-na tidhe.
who eat-PTL bean:DEF6

Who ate the beans?

' The following data was recorded, transcribed and translated with Nasigri Salifu Mumuni
(Barnabas) (28 years, from Yikpabongo) in February 2005 in northern Ghana.
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S2:  hdgs wonf  ndbi-na=ha.
woman. 1 l:one eat-PTL-OBJ6
A woman ate them.
<82-48> S1: bia hdgdwa di dil.
what woman:DEF1 PTL eat
What did the woman eat?
S2: U=npdbi-wd  tdo.
1=eat-PTL bean.6
She ate beans.
<82-66> S1: bia hdgdwa di nagi a dii.
what woman:DEF1 PTL take & eat
What did the woman eat with?
S2: U=nagi-wa diisiy a dii.
I=take-PTL spoon:N & eat
She ate with a spoon.
<Q2-72> S1: bia hdgbwa di il
what woman:DEF1 PTL do
What did the woman do?
S2: U=npdbi-wd  tdo.

1=eat-PTL bean.6

She ate beans.
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<82-74>

<82-128>

<82-136>

S1:

S2:

S2:

S2:

U=ya-wa  tébuliké kién  min,
1=have- PTL table:DEF15 come PTL

Is he bringing

yaa U=ya-ka gara min.
or 1=have-OBJ15 go:IIPFV  PTL

or sending the table?

U=yaa  gara mir).
I=have  go:IPFV PTL

He is sending it.

U=ndbi ti6'hé min.
1=eat bean:DEF6  PTL

She ate the beans.

aayf, ddd U =ndbi-nd, manin, 1) =ndbi-nd=ha.
no NEG l=eat-PTL 1sSG 1SG=eat-PTL=0BJ6

No, she didn’t eat them, I ate them.

hdgowa ndbi-na td-sdbilaha.
woman:DEF1 eat-PTL bean-black:6:DEF6

The woman ate the black beans.

U=ka ndbi ti-sdbilaha,
I=NEG eat bean-black:6:DEF6
She didn’t eat the black beans,
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<82-140>

<82-147>

S1:

S2:

S1:

S2:

U=ndbi-wd  td-yminaha.
1=eat-PTL bean-red;6:DEF6

she ate the red ones.

hdgbwa digi-w6  tiohe, a yi-wa.
woman:DEF1 cook-PTL bean:DEF6 & BEN-OBJI

The woman cooked the beans for him.

o=ka digi a yi-wa,
I=NEG cook & BEN-OBJI

She didn’t cook them for him,

o=digi a yi-wa Itinfy,
1=cook & BEN-PTL 1PL

she cooked them for us.

hdgbwa ndbi-na taohe diené!wo.
woman:DEF] eat-PTL  bean:DEF6 yesterday:DEF1

The woman ate the beans yesterday.

U=ka ndbi-lha diené!wo,
I=NEG eat-OBJ6 yesterday

She didn’t eat them yesterday.

diariwa U =1dbi-ha.
day.before.yesterday:DEF1  1=eat-OBJ6

the day before yesterday she ate them.
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<82-163>  S1: hdgowa nigi-wa  piita.
woman:DEF1 hit-PTL Peter

The woman hit Peter.

S2: aayi, 0=k& nigi-wa,
no 1=NEG hit-0BJ1
No, she didn’t hit him,

U=wa-wa  min.
1=call-oBJ1 PTL
she called him.

<82-164>  S1: hdgdwa nigi piita min.
woman:DEF1 hit  Peter PTL

The woman has hit Peter.

S2: aayi, o=ye ka nigi-wa.
no I=still/yet NEG hit-OBJ1
No, she hasn’t hit him yet.

<82-165>  S1: hdgdwa nigi piita min.
woman:DEF]1 hit  Peter PTL

The woman has hit Peter.

S2: aayi, o=ye bdd U =nigi-!lwa min).
no I=still/lyet want 1=hit.SBJV-OBJ.1 PTL

No, she still intends to hit him.
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<82-170>  SI: hdgdwa da-wa  tdo
woman:DEF]l buy-PTL bean.6

The woman bought beans

a yi belbisi éanan ninkora.
& BEN child:13 com elder.6
for the children and the elders.

S2: aayi, 0=d4 yi-wd  pigpkUrahd  pifnama.
no 1=buy BEN-PTL elder:DEF6 only

No, she bought them only for the elders.

<82-179> S1: hdgiwa digi-wé taodhe, a yi  U=Dbosa.
woman:DEF]l cook-PTL bean:DEF6 & BEN 1=child.1

The woman cooked the beans for her child.

S2: daa U=bdGalwa  nifndma
NEG 1=child:DEF1 only
Not only for her child

O=digi  taohe a yi
1=cook  bean:DEF6 & BEN

she cooked the beans.

U=digi yi-wd  pigkdrahd gban.
l=cook BEN-PTL elder:DEF6 also

She cooked them also for the elders.
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<82-183>  S1: hdgowa nigi-wa pfita.
woman:DEF1 hit-PTL Peter

The woman hit Peter.

S2: U=bii kpan-'wad min.
1=? push- OBJ1 PTL

She also pushed him.

<82-188> S1: hdgiwa ndbi-na  tdohe.
woman:DEF]l eat-PTL  bean:DEF6

The woman ate the beans.

<82-189>  S2a: wa, 0U=ndbi-ni="ha.
yes l=eat-PTL =O0BJ6

Yes, she ate them.

S2b: aayi, t=k& ndbi-ha.
no I=NEG eat-OBJ6

No, she didn’t eat them.

6. Baatonum

The isolate Gur language Baatonum (ISO 639-3 bba) is spoken in northern
Benin, in Nigeria and Togo by more than 500,000 people altogether (Lewis
2009).

Information structure in Baatonum so far has been discussed in
unpublished manuscripts and talks (Schwarz, Anne, manuscript 2009; Schwarz,

Anne, handout of a talk, Berlin 2010). The data base out of which the following



36 Anne Schwarz

QUIS examples are taken has been established in cooperation with Sayane

Gouroubéra (transcription and a first annotation and translation in French).

6.1 Tomatoes Fairy Tale in Baatonum®

Audio: Tomatoes-Baatonum.mp3

(to play audio file move mouse into field)

(1) kuro gdo-wa wda ka  win bibli  ita.
woman:l INDF:1-PTL  COP COM DEMI-POSS child:2 cCL:three

There was a woman with her three children.

2) uki u tim&ati kpée sda
I want 1.SBJV tomato:CL soup:CL cook

She wanted to cook tomato soup,

mad U wi-n bii bé&-n bu-kiir6o gor-a.
CNJ 1 DEMI-POSS child:cL DEM.CL-POSS child-old:cL  send-PTL

so she sent her eldest child.

(3) bii w1 i swaa  wori
child:cL pDEMI 1 road:CL fall

The child got on the road,

mia u swaa  tor-a.
CNJ 1 road:CL miss-PTL

but he missed the correct road.

2 Recorded with Sayane Gouroubéra (29 years, from Parakou) in Coutonou, January 2008.
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(4)

()

(6)

(7)

yé_n Séa

DEM.CL-POSS 1n

Because of that,

i wi-ma ka  bire giriru.
1 return-ALL with basket:CL empty:CL

he returned with an empty basket.
ma  kuro wi maa
CNJ  woman:1 DEMI ?again

The woman then

wi-n bii bé&-n yiras¢é  gor-a.

DEM1-POSS child:cL DEM.CL-POSS second :? send-PTL

sent her second child.

wi-n tit swaa wari
DEM1-POSS ?self road:cL fall

He, too, got on the way,

ma u swaa tor-a.
CNJ 1 road:CL miss-PTL

but missed the correct road.

0 wi-ma ka  bire giriru wi-n tif.
1 return-ALL COM basket:CL empty DEMI1-POSS ?self

He also returned with an empty basket.
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(8) ye kuro wi kéo ko,
CL woman:1 DEM1 FUT do

What the woman was left to do,

bii bé-n ddakéo wi u tie mi,
child:cL DEM.CL-POSS last:1  ?DEMI 1 retain  PTL

the last child that was left,

wi-a u gor-a.
OoBJ1I-PTL 1 send-PTL

him, she sent.

(9) ddakéo wi swéa wori,
last:1 DEM1 road:cL fall

The last one got on the road,

ma U swaa tib-a.
CNJ 1  road:CL recognize-PTL
and he found the correct road.
(10) 4 wi-ma yé-n sd ka  tim&ati.
1 return-ALL DEM.CL-POSS in(side) COM tomato:CL

Therefore, he returned with tomatoes.

(11) ma kuro sii  wi-n tim&ati kpée séd-wa.
CNJ woman:1 ?  DEMI-POSS tomato:CL soup:CL cook-PTL

Then the woman prepared her tomato soup.
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6.2 Focus Translation Extract in Baatonum?!

<82-6> tirert gar-a yil taaburu  woll-3  (mi).
book:CL  INDF:CL-PTL lie table:CL  top-LOC PTL

There is a book on the table.

<82-10> S1: mba n  ki-a?
what PTL do-PTL

What happened?

S2: ba bii mara-wa.
2 child:cL  give.birth-PTL(WA)
A child was born. (lit. They gave birth to a child.)

<82-20> S1: mba n ki-a?
what PTL do-PTL

What happened?

S2:  gobo U nim wari-wa.
INDF:1 1 water:CL fall-PTL(WA)

Somebody fell into the water.

*! The data presented here was recorded on the basis of a written focus translation with
Sayane Gouroubéra (29 years, from Parakou) in Coutonou, January 2008. In the course of
recording, the appropriateness and felicity conditions for various further variants
(including elliptic answers, morphosyntactically more or less marked sentence variants
etc.) were discussed. These cannot be further considered within the frame of the present
chapter, and the only variation indicated below concerns the optionality of certain sentence
parts (placed in brackets), most often concerning pronominal concords that directly follow
the nominal antecedent in subject function.
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<82-40>

<82-48>

<82-66>

<82-72>

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

wa-ra, a swii oyl di?
who-PTL 1 bean:CL DEM.CL eat
Who ate the beans?

kuro gbo-wa u yi
woman:l  INDF:1-PTL 1 OBJ.CL

A woman ate them.

mba  kurd wi u  di?
what woman:1 DEMI1 1 eat

What did the woman eat?

swii-ya a di
bean:CL-PTL 1 eat

She ate beans.

mba kuro wi u ka di?
what woman:1 DEMI 1 COM eat

With what did the woman eat?

sibi-wa 0 ka di.
spoon:CL -PTL 1 COM eat

She ate with a spoon.

mba  kuro wi u  ku-a?
what woman:1 DEMI1 1 do-PTL
What did the woman do?

eat
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S2: 0 swil di-wa.
1 bean:CL  eat-PTL

She ate beans.

<82-74> SI: 1 ka taburu g€ wée-wa

1 COM table:CL CL come-PTL

Has he brought
nge u gé mdri-sia-m3-wa?
? 1 OBI.CL send-CAUS-PROG-PTL

or is he sending the table?

S2: a gé mdri-sia-m3-wa.
1 OBJ.CL send-CAUS-PROG-PTL

He is sending it.

<82-128> SI: 0 swii yi di.
1 bean:CL DEM.CL eat

She ate the beans.

S2: aawd, né-(n)a na yi di.
no ISG-PTL 1SG OBJ.CL eat

No, she didn’t eat them, I ate them.

<82-136>  SI: kuro wi u swii wki yi di.
woman:1 DEMI 1 bean:CL black:CL DEM.CL eat

The woman ate the black beans.
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S2: aawd nn  swii waki yi u di,
no NEG bean:CL black:CL DEM.CL 1 eat
She didn’t eat the black beans,

swéee yi-a.
red:CL DEM.CL-PTL

(she ate) the red ones.

<82-140>  S1: kuro wi (u) swii yi SWE
woman:1 DEMI 1  bean:CL DEM.CL put.on.fire
The woman cooked the beans
wi-n s.
DEM1-POSS in(side)

for him.

S2: nn  win k) (u i SWE),
NEG DEMI-POSS in(side) 1  OBJ.CL put.on.fire

She didn’t cook them for him,

bese-n s3-na.
1PL-POSS  in(side)-PTL

but for us.

<82-147>  S1: kuro wi (u) swii di gia.
woman:1 DEMI 1  bean:CL eat yesterday

The woman ate (the) beans yesterday.
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<82-163>

<82-164>

<82-165>

S2:

S2:

S2:

S2:

aawo gintecr-a (u yi
no day.before.yesterday:CL-PTL 1  OBJ.CL

The day before yesterday she ate them.

kuro wi (0) Pige sO.
woman:1 DEMI1 1 Pierre hit

The woman hit Peter.

u  nun soka-wa.

1 oBjl  call-PTL(WA)

She called him.
kuro wi (0) Pige sO.
woman:1 DEMI 1 Pierre hit

The woman hit Peter.

aawo U n gina  nun  $6-0.
no 1 NEG still/yet oBJ1  hit-PTL

No, she hasn’t hit him yet.

kuro wi (0) Pige sO.
woman:1 DEMI1 1 Pierre hit

The woman hit Peter.

aawo gind, adama 0 k60 nun s6-0.
no still/yet but 1 FuT  OBJI hit-PTL

No, not yet, she will hit him.

di).

ecat
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<82-170>  SI: kuro wi (0) swii yi dwa-wa
woman:1 DEM1 1  bean:CL DEM.CL buy-PTL(WA)

The woman bought the beans

bibli ka  daro tokdni-n sJ.
child:2 coM man:1 old:10-poSS  in(side)
for the children and the elders.

S2: aawd, 1 yi dwa-wa
no 1 OBJ.CL  buy-PTL

No, she bought them

bibi  tdna-n sd.
child:2 only-POSS in(side)
only for the children.

<82-179>  SI: kuro wi (@) mari  Swg
woman:1 DEMI 1 rice:CL put.on.fire
The woman cooked the beans

wi-n bii-n s).

~

DEM1-POSS child:CL-POSS in(side)

for her child.
S2: u (maa kpam maa) yi SWE
1 “also” OBJ.CL  put.on.fire

She cooked them
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daro  tdkoni-n til-n s3.

man:1 old:10-Poss ?self-POss in(side)

for the elders, too.
<82-183>  SI: kurd wi u Pige sO.
woman:1 DEMI 1 Pierre hit

The woman hit Peter.

S2: u (maakpam maa) wili bdri-ya  (maa).

1 *“also” OBJ1 push-PTL ?again
She also pushed him.
<82-188>  SI: kuaro wi 0 swii yi di-wa?

woman:1 DEMI 1 bean:CL DEM.CL eat-PTL(WA)

Did the woman eat the beans?

<82-189>  S2a: oo, u yi di-wa.
yes 1 CL eat-PTL(WA)

Yes, she ate them.

S2b: aawd U n yi di-i.
no 1 NEG OBIJ.CL eat-PTL

No, she didn’t eat them.

Glossing abbreviations
1,2, ... number of noun class 2SG, 2PL second person

1sG, 1pL first person 3sG, 3pL third person
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ALL allative OBJ object

ASS assertive PFV perfective

BEN benefactive PL plural

CAUS causative POSS possessive

CL noun class PROG progressive

CNJ clausal conjunction PTL particle

COM comitative Q question marker
COMP complementizer SBIV subjunctive

CON connective particle SG singular

CoP copula SS same subject

DEF definite & prosodic junctor (left
DEM demonstrative edge)

DET determiner % intonational boundary
FOC focus (right edge)

FUT future ! downstepped High tone
INDF indefinite *, 7, 7 low, mid, high tone
IPFV imperfective ” superhigh tone

LOC locative ? gloss (to which ? is

N neuter preposed) needs further
NEG negation, negative verification
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QUIS Data from Yom, Aja, Anii and Foodo.
With Notes on Genetic and Areal Relations

Ines Fiedler
Humboldt University, Berlin

This is the second part of the presentation of data elicited by means of
QUIS within the project on information structure in Gur and Kwa
languages. Whereas the first part (Anne Schwarz) introduces the
project and the rationals behind the development of the focus
translation task, this part provides some comparative remarks gained
from the data presented in both parts.

1 Presentation and comparison of the data

This presentation follows the principles already outlined in the first part of the
contribution on information structure in Gur and Kwa (Anne Schwarz).

Nevertheless, it uses some abbreviations not yet mentioned there:

(before a vowel) indicates DSJ disjoint verb suffix
downstep EMPH emphatic

1,2 (following verb forms) FM focus marker
indicate auxiliary sets in GEN genitive
Anii D identificational marker

AG agentive INDEF  indefinite

BG background-indicating LOGO logophoric pronoun
verb suffix PN proper name

CL noun class marker PQ polar question

CNJ (clausal) conjunction REF discourse-referential

CcQ constituent question pronoun

DIR direction REL relative

Interdisciplinary Studies on Information Structure 16 (2011): 49-96
Petrova, S. and M. Grubic (eds.):
©2011 Ines Fiedler
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SEQ sequential verb form TP terminal particle
SF subject focus VENT ventive
SUB subordinating particle

In the following, the data for the tomato story, the questions concerning that
story and the selected sentences of the focus translation task are presented from
four languages: Yom, Aja, Anii and Foodo™. All four languages are spoken in
Benin, but they belong to two different language families: Gur (Yom) and Kwa
(Aja, Anii, Foodo). Within Kwa, the languages belong to different branches and
cannot be regarded as closely related. From a typological point of view, Aja, an
isolating language with agglutinative features, stands against the other three
languages, which are agglutinative. Furthermore, these three languages have a
productive noun class system with a differing number of noun classes each. All
four languages discussed are tone languages', in which intonation is not a
primary means for focus realization. The word order is SVO.

When comparing the different focus conditions and their realization
across the four languages, the first observation to be made is that in every
language, the canonical sentence can be used to express non-subject focus and
predicate-centered focus types. Furthermore, every language has at least one
focus marker at its disposal. In Foodo, the form of the focus marker differs
according to the grammatical role the focused element has in the sentence, and
in Anii, the focus marker agrees with the noun class of the focused non-subject;

the subject itself cannot be marked by it. Both Yom and Aja have only one focus

" 1 would like to express my gratitude to all people in Benin who helped me during my
research work, especially my language consultants as well as the numerous people offering
me assistance.

Finally, the present research was made possible by the financial support of the German
Research Foundation.
' The tone marking follows the following conventions throughout all languages: Every tone is

marked (unless otherwise stated) as either high ("), low (*), mid (7), falling () or rising (7).
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marker; however, whereas in Aja the focus marker yi is exclusively used in ex
situ focus constructions, in Yom the focus marker ra can be found in situ and ex
situ.

Ex situ focus constructions in Aja and Foodo are - to the best of our
knowledge - not accompanied by any changes in verb morphology. In Anii, on
the other hand, two sets of auxiliaries exist. In ex situ constructions in the
imperfective and potential, the second set is used instead of the first, which is
found in affirmative main clauses. In the perfective, the second set only
indicates focus on the subject; in all other cases, the unmarked form is used. In
ex situ constructions in Yom, the verb gets a special suffix by which it is
characterized as background information. In canonical sentences, the verbal
system of Yom allows for another differentiation: similar to some Bantu
languages, Yom has conjoint and disjoint forms, the conjoint form being used
when the postverbal object is in focus, and the disjoint form, when nothing
follows the verb and the verb itself is in focus.

The narrative in all four languages starts with a canonical sentence. None
of the languages uses a special strategy to introduce major participants. Yom
differs from the other languages in having a special verb form to indicate
sequential events. The most important feature of the tomato story in all four
languages is the use of pronouns: in Yom, Aja and Anii sequences of events, the
‘normal’ anaphoric pronoun is used, whereas topic shift is indicated by special
pronouns, glossed here as emphatic. Foodo presents another way of using
pronouns, as it has, in addition to emphatic pronouns, two kinds of anaphoric
ones: the simple one refers to the main character of the story, the mother,

whereas the other (glossed as REF) refers to the children of the mother.
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2 The data

21 Yom

Yom (ISO 639-3: pil) is a Gur language of the Oti-Volta branch. Together with
its closest relative, it constitutes the Yom-Nawdm group. It is spoken in
Northern Benin by about 74,000 people (Lewis 2009). The data presented here
was recorded in March 2005 in Djougou with two native speakers of Yom:
Issifou Korogo and Amos Abel.
More detailed information on information structure in Yom can be
obtained in the following articles:
Fiedler, Ines. 2006. Focus Expressions in Yom. In Cahiers Voltaique/Gur
Papers 7: 112-121.
Fiedler, Ines. Accepted. Yom. In Noun Class Systems in Gur Languages. Vol. 2:
Oti-Volta Languages, eds. Reineke, Brigitte and Roncador, Manfred von.
Koln: Koppe.

Fiedler, Ines. Submitted. Conjoint and disjoint verbs in Yom?

2.1.1 Tomato Story in Yom’

(1) Poy-a nyeera a bamoan ba-so  so-ta.
woman INDEF.CL-FM 3sG be_with.PFv child-cLcL-three

‘A woman had three children.’

(2) Lee gor nyo-no a 1d ka a tom so suya
CNJ day INDEF-CL 3sG want ?CL 3sG send CL in
ka nyeo-pa ka daana U timaati-sa ya-ko.

CL INDEF-CLCNJ buy.VENT. SEQ 3sG tomato-CL market-CL

* In most of the Yom example sentences, the tones remain unmarked as their actual value is
not clear at the moment.



QUIS Data with Notes on Genetic and Areal Relations 53

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

)

‘Then one day, she wanted to send one of them to buy tomatoes

from the market.’

Lee a zana por-yu  ka tira fana-ya.
CNJ 3sG take.PFv basket-CL. CNJcarry.SEQfirst-CL

‘So she took a basket and gave it to the first one.’

Ka cerii nan ny9-n  neg, sun-ii  ka yesii.
CNJ arrive.SEQ at INDEF-CL SUB road-CL CNJ split.SEQ

‘When he got to some point, there was a fork in the road.’

ka wa moka la suya de-ung ka na =zano nee.
CL NEG know.PFV CL.Nin  REL-CL CL FUT take SUB

‘He didn’t know which way to take.’

Lee ka baton baye-kpara-ss ka man ne.
CNJ CL return. PFV hand-dry-c.  ¢NJ ?find. SEQ mother

‘So he came back to his mother empty-handed.’

Lee ne cor por-yv  ka tom-ii lii-ra-pa.

CNJ mother receive.PFV basket-CL CNJ send-away. SEQtw0-AG-CL
‘Then the mother gave the basket to the second one and sent him
off.’

Keka gaa-ya zand sun-ur).
CL.EMPH self-cL. take.PFv road-CL

‘He also went on his way.’

Ka cend de-n co-n  sun-ii  yeso lee nee,
when walk.PFV REL-CL. DEM-CL road-cL split like suB
ka wa moakas la yaasi.

CL NEG know.PFV CL.N.POSS manner

‘When he arrived where the roads split, he was confused.’
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(10) Lee ka yer kpe,
CNJ CL exit.PFv?
ka botonii, ka dan ka man ne.
CNJ return.SEQ CNJcome.SEQ CNJ ?find.SEQ mother
‘So he turned around half-way, went back and found his mother.’
(11) A wa voron timaati-so.
3SG NEG get.PFV tomato-CL
‘He hadn’t found tomatoes.’
(12) Saa cee ne zano per-yu ka tira
time DEM.CLmother take.PFv basket-CL CNJ carry.SEQ
ba-taya-na, saa cee ba-witii-gaa-ya.
child-follow-cL time DEM.CL child-small-self-cL
‘This time the mother took the basket and gave it to the next
child, this time even the smallest child.’
(13) Lee keka zano suN-u1).
CNJ CL.EMPH take.PFV road-CL
‘And this one went on his way.’
(14) Ka cerii de-n sun-ii  yeso lee nee
when arrive.PFV REL-CL road-cL split like SuB
‘When he got to the fork in the road, ...’
(15) lee ka moko kayaa:

CNJ CL know.prv that
gam-baka dupg-na nu de har yakwo.
left-hand.cL affaire-FM cL ?lead.IPFv until market

‘and he knew this: the road on the left leads to the market.’
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(16)

(17)

(18)

(19)

Lee ka zanii punur  c-un,
CNJ CL take away.PFV CL.EMPH DEF-CL
ka dera ka maa de-n ba berma timaati-so nee.
CNJgo. SEQ CNJ ?find REL-CL CL ?sell.IPFvV tomato-CL SUB

‘So he took that one and he went to where tomatoes were sold.’

ka dara timaati-so co-so por-yu  ba,

CNJbuy.SEQ tomato-CL DEM-CL basket-CL ?

ka kounen saa-ya.

CNJ go_home.SEQ house-cCL

‘And he bought a whole basket full of tomatoes and went home

with them.’

Ka cen nee ka man ka ne.
when walk.pFv suB cL ?find cI. mother

‘When he arrived, he met his mother.’

Ba le-yv = ka baayii SOrd gaagaa.
CL throat-CL CNJ become wet much  self.REDUP

‘And they were very happy.’

2.1.2 Tomato Story — Questions and Answers

(1Q) Wé-ra né cd-0 talld-n tomdf  ti...

(1A)

who-FM mother DEF-CL begin.pFv-with send.pFv to ....

a daana timaati-sd

3sG buy.IPFV tomato-CL

‘Who is asked by his mother to go and buy tomatoes first?’
A bd-fanaya-ra a  talld-n tdmar.
3sG.poss  child-first-FM 3sG begin.pFv-with send.pFv

‘It’s her first child that she sent first.’
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(2Q)

(2A)

(3Q)

(3A)

(4Q)

B3-n tél-1a né cd-9  tdmor

what-with reason-FM mother DEF-CL send.PFV

ka ny9-na té-ya  kpééné kayaa:

CL.POSS INDEF-CL other-cL again that:

ka déma ka dadnd timaati-so?

CL g0.SBJV CL buy.PFV tomato-CL

‘Why does the mother ask another one to go and buy tomatoes?’
Ba-fand-ya  déf nég, ka wa mak3 IE:] yaas'i.
child-first-CL. go.PFV SUB CL NEG know.PFV CL.N.POSS manner
Dé-n son-ii  yesd nég, ka wa moka la sOya
REL-CL road-CL divide.PFV SUB, CL NEG Know.IPFV CL.N.POSS in
de-0ny ka na zand ka-n déméa k& vdina

REL-CL CL FUT take.IPFV CNJ-with go.1pFv cL find.IPFv

timaati-sd neeg, 1&¢ ka baton yérém.

tomato-Cl. SUB CNJ CL return.PFV empty

‘When the first child went, he was confused. Where the roads
split, he didn’t know which one to take to go and buy tomatoes.
So he returned empty-handed.’

B3-r4  ba-liird-na kéka ndyan-nd? ... Ndyon sdaya?
what-FM child-second-cL CL.EMPH bring.PFV-TP ... bring.PFV house
‘What did the second child bring home?’

Ba-liira-na gdd-ya wa ndyon la nyd-na.
child-second-cL also-Cl. NEG bring.PFV CL.N.POSS INDEF-CL

‘The second child didn’t bring anything either.’

Ba-de-na-ra kd ndydn  timdati-so sdaya?
child-REL-CL-FM CL  bring.PFV tomato-cL house

‘Which of the children brought home tomatoes?’
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(4A) Taard-na-ra kd ndydn S9.
third-cL-FM CL bring.pFv CL

‘It’s the third one who brought them home.’

(5Q) Faaji cd2 na 1lo née, né an  do ... éée...
speech DEF-CL FUT finish.IPFv suB, mother with ? ... eeh
ba-witfi-ya cd-ya ba 1é-1 bayd-ra-a

child-small-cL. DEF-cL  3PL.POSS throat-cL become wet.PFV-TP-PQ
keé 1 wa baayi?

or CL NEG become_wet.PFV

‘At the end of the story, were the mother and her smallest child

happy or sad?’

(5A) een, i bayora.
hmmm, cL become wet.PFV.TP

‘Humm! They were happy.’

2.1.3 Focus Translation extract in Yom

<82-6> Takalla-nu (nya-nu ) be taabor-nu paaya.
book-CL  INDEF-CL be LoC table-CL. on

‘There is a book on the table.’

<82-10> S1: dee-ra la mono-ra?
how-FM DEM do.PFV-BG
‘What happened?’

S2a:ba mel-lo beya-ra.
3pL give_birth.pFv child-Fm
‘A child has been born.’
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S2b:

<82-20> S1:

S2:

<82-40> S1:

S2:

<82-48> S1:

S2a:

<82-66> S1:

S2:

beya-ra ba mello-ra.
child-Fm 3pL give_birth.PFv-BG
‘A child has been born.’

dee-ra 1la monoa-ra?
how-FM DEM do.PFV-BG
‘What happened?’

a nyeera a larii nyam suvya.

3sG INDEF-FM 3SG plunge.PFV water in

‘Somebody jumped into water.’

we-ra a jir tur-a?
who-FM 3SG eat.PFV bean-CL
‘Who ate the beans?’

poy-a-ra a jir a.
woman-CL-FM 3SG eat.PFV CL

‘A woman ate them.’

bs-ra  poy-a jil-la?
what-FM woman-CL eat.PFV-BG

‘What did the woman eat?’

tur-a-la a jil-la. S2b: a
bean-CL-FM 3SG eat.PFV-BG 3sG

‘She ate beans.’

ba-ra  poy-a jir onna?
what-FM woman-CL eat.PFV with-BG

‘With what did the woman eat?’
pir-ya-ra a jir on-na.
spoon-CL-FM 3SG eat.PFV with-BG

‘The woman ate with a spoon.’

jir tur-a.

eat.PFV bean-CL
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<82-72> S1:

S2a:

<82-128>S1:

S2:

<82-136>S1:

S2:

<82-147> S1:

S2a:

bd-r4  pdy-4  mond-ra?
what-FM woman-CL. do.PFV-BG
‘What did the woman do?’

a jir tar-a. S2b: a jir tar-a-1a.
3sG eat.PFV bean-CL 3sG eat.PFvbean-CL-FM

‘She ate beans.’

a jir tar-a.
3sG eat.PFV bean-CL
‘She ate the beans.’

dawo, a-v-ra ma jir a.
no, 1SG-PRT-FM 1SG eat.PFV CL

‘No, I ate them.’

poy-a jir tur-sowar-a.
woman-CL eat.PFV bean-black-cL

‘The woman ate the black beans.’

aawo, la kpa sowora, mor-a-la.
no CL.N NEG be_black.pFv-BG red-CL-FM

‘No, they were not black, the red ones.’

poy-a jir tur-a  dina.
woman-CL eat.PFV bean-CL yesterday

‘The woman ate the beans yesterday.’
aawo, la kpa dino, dina-tol-la.
no CL.N NEG yesterday yesterday-other-Fm

‘No, it was not yesterday, the day before yesterday.’
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S2b:aawo, la  kpa dins-ra a jil-la,
no CL.N NEG yesterday-FM 3SG eat.PFV-BG
dina-tol-la.
yesterday-other-Fm
‘No, it was not yesterday that she ate, the day before
yesterday.’
<82-188>S1: poy-a jir tar-a.
woman-CL eat.PFV bean-CL
‘The woman ate the beans.’
S2a:mm, a jir a. S2b: mm, a jir-wa.
yes, 3SG eat.PFVCL yes, 3SG eat.PFV-DSJ
S2¢:mm, a jir a-ra. S2d: mm, a jir-wa-ra.
yes, 3SG eat.PFVCL-FM yes, 3SG eat.PFV-DSJ-FM
‘Yes, she did eat (them).’
<82-189>S2: aawo,a wa jir (a).
no, 3SG NEG eat.PFV (CL)
‘No, she didn’t eat (them).’
<82-74> S1: a ndoyona taabar-nu, kee a jota on  ku.
3sG bring.IPFv table-cL.  or 3sG leave.IlPFV with cCL
‘Is he bringing or sending the table?’
S2a:a noyena  ku. S2b: a noyona-wa.
3sG bring.IPFV CL 3sG bring.IPFV-DSJ
‘He is bringing (it).’
<82-163>S1: poy-a gbari  Woru.

woman-CL. hit.PFVv PN

‘The woman hit Woru.’
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S2a:daw'6,a  yir G-ra.
no 3sG call.PFv CL-FM

‘No, she called him.’

[N

S2b:daw'é, yir-ana-ra a  yir 0.
no call-INF-FM 3sG call.PFv CL
‘No, she called him.’

<82-165>S1: poy-a gbari  Woru.
woman-CL hit.pFv PN

‘The woman hit Woru.’

S2: aawo,a mna gbor o (ra).
no 3sG FUT hit.IPFV CcL (FM)
‘No, she will hit him.’

<82-164>S1: poy-a gbori  Woru.
woman-CL hit.pFv PN

‘The woman hit Woru.’

S2: aawo, a kan gbor w.
no 3sG not_yet hit.IPFV CL
‘No, she did not yet hit him.’

<82-183>S1: poy-a gbari  Woru.
woman-CL hit.pPFV PN

‘The woman hit Woru.’

§2: a to torii u.
3sG also push.pPFv CL

‘She also pushed him.’

<82-140>S1: poy-a toyar U tur-a.
woman-CL cooKk.PFV CL. bean-CL

‘The woman cooked the beans for him.’
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S2a:aawo, la kpa u, ama tinii-u-ra.
no CL.N NEG CL but 1PL.EMPH-PRT-FM

‘No, it was not for him, but for us.’

S2b:aawo, la kpa v-ra a toyalla,
no CL.N NEG CL-FM 3SG COOK.PFV-BG
ama tinii-u-ra.
but 1PL.EMPH-PRT-FM

‘No, it was not for him that she cooked, but for us.’

<82-170>S1: poy-a dar ba-so on kpem-ma tur-a.
woman-CL. buy.pFv child-cLwith elder-c. bean-cL
‘The woman bought the beans for the children and the

elders.’

S2: aawo, kpem-ma se-ma-ra (a dalla).
no elder-c.  only-CL-FM (3sGbuy.PFV-DsJ)
‘No, only for the elders (she bought).’

<82-179>S1: poy-a toyor a bo-ya tur-a.
woman-CL cook.PFV CL child-cL bean-cL

“‘The woman cooked the beans for her child.’

S2: a to  toyor do-kpem-ya (la tora).
3sG also cook.pFv person-old-cl. (CL.N ?also)

‘She cooked for the elders, too.’

22 Aja

Aja (ISO 639-3: ajg) is a major Gbe language of the Kwa phylum. Its areal
distribution stretches over southern parts of Benin and Togo, where it is spoken

by around 500,000 speakers. The data represents the Hwe dialect of Aja (Benin)
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and was gathered during several field trips from 2005 to 2008 in Lalo (Mono)

with the help of our main informant, Roger Dhossou.

The information structure of Aja was at the center of several publications
and conference presentations:

Fiedler, Ines. accepted. Predication focus in Gbe. In Proceedings of the 6"
World Conference on African Linguistics (WOCAL), August 17-21, 2009.
Cologne, Germany.

Fiedler, Ines. submitted. A focus grammar of Aja. In The expression of
information structure: A cross-linguistic survey in speech production, eds.
Skopeteas, Stavros, Hellmuth, Sam, Fanselow, Gisbert and Féry, Caroline.
Berlin, New York: Mouton de Gruyter.

Fiedler, Ines. in press. Verb-centered focus in Aja. In Proceedings of the 26"
West African Linguistics Congress (WALC), July 28 — August 3, 2008,
Winneba, Ghana.

Fiedler, Ines. 2009. Contrastive topic marking in Gbe. In Current issues in unity
and diversity of languages. Collection of papers selected from the CIL 18,
held at Korea University in Seoul, on July 21-26, 2008. 295-308. Seoul:
The Linguistic Society of Korea.

Fiedler, Ines. 2007. Expansion im Aja. In Afrikanische Horizonte, ed.
Griefenow-Mewis, Catherine, 99-112. Wiesbaden: Harrassowitz.

Fiedler, Ines. 1998. Fokus im Aja. In Afrikanische Sprachen im Brennpunkt der
Forschung: Linguistische Beitrdge zum 12. Afrikanistentag, Berlin, 3.-6.
Oktober 1996, eds. Fiedler, Ines, Griefenow-Mewis, Catherine & Brigitte
Reineke, 75-91. Koln: Koppe.
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2.2.1 Tomato Story in Aja

(1) ny>nd dekd wa evi ameé-tSn dé.
woman INDEF do child person-three have
‘There is a woman who has three children.’
(2) yi gbe deka 5, é va..
CNJ day INDEF TP 3SG come ...
s3 godi d’aldme nd xoxutd mjd
take bag put.hand.in for old.AG that
yi 1é yi afi-me a yi xwle yovogbo
3sG sBJv go market-in FUT go buy tomato
gbe nd yéwe & x0 ntdnd.
come.3sG for 3PL.LOGO FUT hit sauce
‘One day, she gave the eldest a bag to go to the market and buy
tomatoes to make a sauce with.’
3) o« evie 15 dédé 3,
when child.3sG.PoSs DEF continue TP
é s md ba dé va yi afi-5-mée
3sG take way otherNEG.3SG come go market-DEF-in
é yi kéké gbd
3sG go until return
yi md yé dé kpd y6vogbo o.
CNJ say 3SG.LOGO NEG see tomato NEG
‘(When her son was) on his way, he took the wrong path and did
not get to the market. So he returned and said that he had not

found tomatoes.’
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(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

é va s5 ndci kpls-¢ do t3

3sG come take for REL follow-3sG follow SUFF

yé gbé yi kékéké é  gbod.

3sG also go until 3sG return

‘She (the mother) gave it (the bag) to the next one, and he, too,
left and returned.’

é md yé dé kpd yovogb6é o

3SG say 3SG.LOGO NEG see tomato NEG

‘And he said that he hadn’t seen any tomatoes.’

é va s5 na hwehwetd y& va yi ..

3sG come take give small.AG 3sG come go ...

‘So she gave it to the youngest, he went ...’

é va t6 eémd nyai t5 15

3sG come passway good ? DEF

yi va yi kp3 yovogbd 15

CNJ come go see tomato DEF

yi xwle yi s35 hén gbe.. yé ..

CNJ buy c¢nJ take carry come.3SG ... 3SG

‘He takes the right way and finds tomatoes, buys them and takes
them home. He ...

nyonia 15 koédo evi  hwéhwétd 15 wo 1€ jijd me.
woman DEF with child small.AG DEF 3PL be joy in

‘The woman and the youngest child are happy.’
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2.2.2 Tomato Story — Questions and Answers

(1Q)

(1A)

(2Qa)

(2Qb)

(2A)

(3Q)

mi evind 15 d3 md yi 1é yi afi-me

who child.mother DEF order that 3sG sBJjv go market-in

a yi xwle yovogbo gbé 9?

FUT.3sG go buy tomato come.3sG CQ

‘Who does the mother tell to go to the market and buy tomatoes?’
evi xoxatd éyi é dd.

child old.AG ?FM 3sG order

‘She tells the oldest one.’

nyitadé owo nd 15 d3 devi bi md yi 16
why 3pL.pOSs mother DEF order child other that 3sG sBJv
yi afime¢ & yi xwlée yovogbd gbé 3?

go market-in FUT go buy tomato come. 3SG CQ

‘Why did their mother tell another child to go to the market and

buy tomatoes?’

nyitadé owod nd 15 gbé d6 devi ba  dada
why 3pL.poss mother DEF also put child other towards
afi-mée 5?

market-in CQ

‘Why did their mother send another child to the market?’

ci xoxatd 15 dé kpd (yi) xwle gbe e yi tado.
REL o0ld.AG DEF NEG see (CNJ) buy come.3sG 3sG FM head.put
‘Because the oldest didn’t find anything to buy and bring back.’
nyl evli améve t5 15 hén gbé va

what child person.two AG DEF carry come.3SG come

axwe-me  5?

house-in CQ
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‘What did the second child bring home?’

(3A) 60, € hén ndé gbé go.
no 3sG carry thing.INDEF come.3SG NEG
‘No, he didn’t bring back anything.’

(4Q) devi ci yi hén yovogbo gbé va axwé-mg& J?
child REL FM carry tomato come.3SG come house-in CQ
‘Which is the child that brought tomatoes home?’

(4A) devi hwehwetd 15 ys.
child small.AG DEF ID
‘That’s the smallest child.’

(5Q) le vdvdnu nd eny?d 15 dé,

LoC finish.mouth for problem DEF TP
devi hwehweld kodo end 15 dé,
child small DEF with mother DEF TP
wo 1é jijd kpd k5  a?

3PL PROG jOoy see PROG PQ

‘At the end of the story, are the youngest child and the mother
happy?’

(5A) één, wo le jijd kpd k3.
yes 3PL PROG joy see PROG

‘Yes, they are happy.’

2.2.3 Focus Translation extract in Aja

<82-6> wema deka le kpldn ji.
book INDEF be LoCc table on

‘There is a book on the table.’
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<82-10>

<82-20>

<82-40>

<82-48 >

<82-66>

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

nyl yi jo 9?

what FM arrive CQ

‘What happened?’

wo ji vi  deka.
3pL. give_birth child INDEF

‘A child has been born.’

nyl yi jd 9?

what FM arrive CQ

‘What happened?’

mé deka do t3-me.
person INDEF be_DIR river-in
‘Somebody jumped into water.’
mi yi qu aya 3?

whoFM eat bean CQ

‘Who ate the beans?’

nydnu deka yi di-i.

woman INDEF FM eat-3SG

‘A woman ate them.’

nyi yi nydnu 15 du 5?
what FM woman DEF eat CQ
‘What did the woman eat?’

aya yi é du.

bean FM 3SG eat

‘She ate beans.’

nyli yi nydnu 15 s3 du na 3?
what FM woman DEF take eat thing cQ

‘With what did the woman eat?’
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S2:

<82-72> S1:

S2:

<82-128>S1:

S2:

<82-136>S1:

S2:

<82-147 >S1:

S2:

nydnu 15 s5 gaci du nd.
woman DEF take spoon eat thing
‘The woman ate with a spoon.’

nyi yi nydnu 15 wéa 5?

what FM woman DEF do CQ

‘What did the woman do?’

é du aya.

3sG eat bean

‘She ate beans.’

é du aya 15-wé.

3sG eat bean DEF-P

‘She ate the beans.’

énye yi dqu aya 15-woé.
1SG.EMPHFM eat bean DEF-PL

‘I ate them.’

nydnu 15 du aya yu wo.
woman DEF eat bean black pL

‘The woman ate black beans.’

aya yu wo6é dugo, éjdinys.
bean blackPL 3sGeatNEG red ID
‘She did not eat the black beans, it were the red ones.’
nydnu 15 du aya esd.

woman DEF eat bean yesterday
‘The woman ate the beans yesterday.’
nyisd yi é du ayn.
before.yesterday FM 3SG eat bean
‘She ate the beans the day before yesterday.’
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<82-188>S1:

S2:

<82-189>852:

<82-74> S1:

S2:

<82-163>S1:

S2:

<82-165>S1:

nydnu 15 dia aya weé.
woman DEF eat bean PL
‘The woman ate the beans.’
éen, é du wo 1A

yes 3SG eat PL AFF

‘Yes, she did eat them.’

60, ¢ du ayu I15-wé go.
no 3sG eat bean DEF-PL NEG
‘No, she didn't eat the beans.’

a s5 €kplbn I3 vé a
3sG.FUT take table DEF come.3SG PQ
abi & s3¢ dada®  5?

or 3sG take.3sG towards CQ

‘Will he bring or send the table?’

a s5-¢ dada.

3sG take-3sG towards

‘He will send (it).’

nydnu 15 x0 Kofi.

woman DEF hit PN

‘The woman hit Kofi.’

00,é x6-1 g0, yd-¢& yi é y3-&

no 3sG hit-3sG NEG call-3sGFMm 3sG call-3sG

‘No, she called him.’
nydnu 15 x0 Kofi.
woman DEF hit PN

‘The woman hit Kofi.’

dada is a verb meaning ‘motion in direction to’.
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S2a:

S2b:

<82-164>S1:

S2:

<82-183>S1:

S2:

<82-140>S1:

S2:

00,4 x0-1 y3.

no 3sG hit-3sG 1D

‘No, she will hit him.’

00, x0-1 a X0-1.

no hit-3sG 3sG.FuT hit-3sG
‘No, she will hit him.’

nydnu 15 x0 Kofi.

woman DEF hit PN

‘The woman hit Kofi.’

60, é x0 Kofi hidu go.
no 3sG hit PN not_yet NEG
‘No, she did not yet hit him.’
nySnu 15 x0 Kofi.

woman DEF hit PN

‘The woman hit Kofi.’

é gbe ct-i.ci-i ada

3sG also push-3sG.REDUP towards

‘She also pushed him.’
nydnu 15 da aya ni

woman DEF cook bean for.3sG

héenne.

also

‘The woman cooked the beans for him.’

miwéo yi é da nd.
1PL.EMPHFM 3SG cook for

‘She cooked for us.’
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<82-170>S1:

S2:

<82-179>S1:

S2:

2.3 Anii

nydnu 15 xwlé aya-wé nd devi koédod nydxo-wo.
woman DEF buy bean-pL for child with elder-pL
‘The woman bought the beans for the children and the
elders.’

60, nydxo-wo déke yi é xwle nd.

no elder-p. alone FM 3sG buy for

‘No, only for the elders she bought.’

nydnu 15 da aya-wé nd evi-e.

woman DEF cook bean-pL for child-3sG

‘The woman cooked the beans for her child.’

é¢ da nd ny3x0-wé henne.

3sG cook for elder-p.  also

‘She cooked for the elders, too.’

Anii (ISO 639-3: blo) is a Kwa language. Together with Adele, it forms a

subgroup of the so-called Ghana-Togo-Mountain languages. Whereas all other

Ghana-Togo-Mountain languages are spoken on both sides of the Ghana-Togo

border (in the South), Anii is the only language spoken in Northern Benin (and

partly Togo) and is therefore geographically separated from its closest relatives.

The number of speakers is estimated to be around 45,000 in total. The data

presented here was recorded during one field trip in Bassila in January 2008

with the help of four young students.

The results of this research were presented at two conferences and found

their final form in the following publication:

Fiedler, Ines. Submitted. Focus constructions in Anii. Journal of West African

Languages.
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2.3.1 Tomato Story in Anii

1)

(2)

(3)

(4)

(5)

guna dinp na ba-ptara ba-rié ba daka a-fal.
mother INDEF CNJ 3PL.POSS-child cL-tree 3PL be LoC cL-home
‘A woman and her three children are at home.’

gunad shil ti a 1éé timati kan ij-kama.

mother want 1PFv.1* 3sG do tomato GEN CL-sauce

‘The mother wants to make tomato sauce.’

nkim na 4 tuim u-purd u-gpond gu-ya.
it.is.there FM°3sG send 3SG.Poss-child cL-big cL-market

a ci ti shé tomati.

3sG go 1PFv.1 buy tomato

‘That’s when she sent her first son to the market to buy tomatoes.’
u-pura génoa kiom O-naté na cl
3sG.poss-child big 3sG follow crL-road CNJ go

a fti kpd O-nanctkira ma nd a I

3sG 1PFV.1 arrive CL-intersection TP CNJ 3SG lose_one’s_way
‘As he was going, he lost his way at an intersection.’

K’a k33 V3 n-déé a nada kon.
NEG.3SGno_longer know CL-REL 3SG FUT.2 follow

a kpa guya nil md nd nd &4 k35 pi fal.

3sG arrive cL-market in TP NEG CNJ 3SG return come home

*In imperfective aspect and potential mood, there exist two sets of auxiliaries, one used in
“neutral” contexts (marked as set 1), the other one in focussed, negated and dependent
environments (set 2). The perfective aspect shows another distribution where the marked

form (ka, vs. unmarked &) only occurs in thetic and subject focus contexts.

> The focus marker in Anii agrees with the noun it identifies. Focus marker na belongs to
nouns of class 1 (human, singular), but seems to gain wider use as general focus marker,
thus neglecting the agreement patterns.
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‘He didn’t know which way he had to follow to go to the market
and he returned home.’

(6) ka.nda k55 pi a-fal k’a pi timatt a shi na.
?.. CNJ 3SG again comecCL-home NEG.3SG find tomato 3SG buy NEG
‘And he came home without having found tomatoes to buy.’

(7) nad gund a k35 tim k& nyio tagja.
cNJ mother 3sG again send ?GEN two ?follow
nd ni midada k35 t35 u-nica.

CNJ 3sG.EMPH also 3sG again follow cL-road
‘And the mother sent the second, and he also went on his way.’

8 a ti kpa oO-nanctkira dé n35 atigl ma, ...
3sG IPFV.1 arrive CL-intersection DEM same also Tp
‘He also came to the same intersection, ...’

(9) kas..ka pi u-nicd n-déé nuci na nlt gu-ya ni
?... NEG.3sGsee CL-road CL-REL CL guide with 3sG cL-marketin
a ti shi timati ma na.
3sG 1PFV.1 buy tomato TP  NEG
‘he did not find the way that would have taken him to the market
to buy tomatoes.’

(10) nad a pi fal  k’a sht timati na
CNJ 3sG come home NEG.3sG buy tomato NEG
‘And he returned to the house not having bought tomatoes.’

(11) a kpa falo ma nd gund a bonod

3sG arrive home TP ¢NJ mother 3sG finish
a tim ba-bono-pi.
3sG send 3sG.poss-finish-child

‘When he came home, the mother finally sent the last child.’
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(12)

(13)

(14)

(15)

na uni a4 kom U-naca.

CNJ 3SsG.EMPH 3sG follow cL-road

‘And he went on his way.’

4 kOom 1Unsecid na ct ma ni. n. ndni

3sG follow cr-road CNJ go TP ? .. n .. CNJ.3SG.EMPH

a ti sora a c a kpa gu-ya ni.
3sG 1PFv.1 be_able 3sG go 3sG IPFV.1 arrive CL-market in

‘Following the road, he was able to get to the market.’

a ni timatt a shi a pl na fal

3sG see tomato 3sG buy 3sG come with home

‘He found tomatoes, bought them, and took them home.’

n’{ sa) na  gu-na, na guna a sora

CNJ.CL.N sweet with cL-mother, cNJ cL-mother3sG be_able

1ée  atimati k& pkama.

make tomato GEN sauce

‘And the mother was happy, she could finally prepare the tomato

sauce.’

2.3.2 Tomato Story — Questions and Answers

(1Q) apa ndgtna & tun guya ni a ft sht timati?

(1A)

who FM mother 3sG send market in 3sG 1PFV.1 buy tomato
‘Who did the mother send to the market to buy tomatoes?’

guna tim u-para u-nond gu-ya nt a ci
mother send 3sG.poss-child cL-big  cL-marketin 3sG go

tl sht timati.

IPFV.1 buy tomato
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(2Qa)

(2Aa)

(2Qb)

(2ADb)

(3Q)

‘The mother sent her biggest child to the market to buy
tomatoes.’

maakd 1ée ka guind 4 tim...

what make PFV.SF mother 3sG send ...

u-pi a-nyly tdaja a ti shi timati?

cL-child cr-two follow 3sG 1PFv.1 buy tomato

‘Why does the mother ask another one to go and buy tomatoes?’
u-para pénoa ci gu-ya naa k’a

3sG.poss-child big 3sG go cL-market CNJ NEG.3SG

Pl U-n3dcd u-stnsinu a kdéim nad ma lan.

see cL-road cL-good 3sG follow NEG TP because_of

‘Because her eldest child went to the market and did not find the
right road to follow.’

agand guind a k3 tim a ti sht timati?

whoFM mother 3sG againsend 3sG IPFv.1 buy tomato

‘Who did the mother send to buy tomatoes again?’

glna.. guna tim u-pard a-nylé taja asabaka
mother.. mother send 3sG.poss-child cL-two follow first

k’a yd u-nocd a ci gu-ya nt ma lan.

NEG.3SG know cL-road 3sG go cL-market in TP because_of

‘The mother sent the second child because the first one didn’t
know the road to get to the market.’

maak> na u-pi nyld taja a pi na a-fala?

what M cL-child two follow 3sG come with cL-home
‘What did the second child bring home?’
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(3A) u-pi nylé taja  k’a pt na a-kd d3n
cL-child two follow NEG.3sG come with cCL-thing INDEF
a-fal na.

CL-home NEG
‘The second child didn’t bring home anything.’

(4Q) u-pi a-panpa  pt ka na timati  a-fala?
cL-child cr-which come PrFv.sFwith tomato cL-home
‘Which of the children brought home tomatoes?’

(4A) u-pi jala  pt ka nd timati a-fal.
cL-child small come PFv.SF with tomato cL-home
‘The smallest child brought home tomatoes.’

(5Q) u-pi jalA& na a-nar 1 sa na pl aa?
cL-child small cNJ 3sG.poss-mother CL.N be sweetwith 3PL PQ
‘Were the mother and her smallest child happy?’

(5A) éen,1  sag na  u-pi jala nd  nar
yes CL.N be_sweet with cL-child small with 3sG.poss.mother
ba pt timati a shi ma lan.
3PL see tomato 3sG buy TP because_of

‘Yes, the small child and the mother are happy because they have

found tomatoes to buy.’

2.3.3 Focus Translation extract in Anii

<82-6> gu-b5 ddg gu® téré tdbri lan.
CL-book INDEF CL. lay_down table on
“There is a book on the table.’

% The normal form of the indefinite pronoun is gu-dey (Fiedler, submitted).
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<82-10>

<82-20>

<82-40>

<82-48 >

<82-66>

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

S2:

S1:

S2a:

S1:

maakd leé ka?

what do PFV.SF

‘What happened?’

ba pdm u-pi.

3pL give_birth cL-child

‘A child has been born.’

maakd leé ka?

what do PFV.SF

‘What happened?’

u-ddny da ka m-bulé.

CL-INDEF be PFV.SF CL-river

‘Somebody jumped into water.’

aga ji ka (a-)ca?

who eat PFV.SF (CL-)bean

‘Who ate the beans?’

u-sdmpare d3n ji  ka.

CL-woman INDEF eat PFV.SF

‘A woman ate (them).’

mond u-sdmpars a  ji?

what ciL-woman 3SG eat

‘What did the woman eat?’

a-ca nl a ji. S2b: a ji ca.
CL-beanFM 3SG eat 3sG eat bean
‘She ate beans.’

nd maakd ni u-sdmpare & ji 0-jio?
with what FM cL-woman-cL 3sG eat 3sG-food

‘With what did the woman eat?’
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S2: na tirt na a4 ji jlo.
with spoon Fm 3sG eat food
‘The woman ate with a spoon.’

<82-72> S1: maakd ni u-sdmpors a  1eé?

what FM cL-woman 3sG do
‘What did the woman do?’

S2: a ji ca.
3sG eat bean

‘She ate beans.’

<82-128>S1: a ji ca.
3sG eat bean
‘She ate the beans.’
S2: aai, agy ju o ka.
no 1SG.EMPH eat PFV.SF

‘No, I ate them.’

<82-136>S1: u-sdmpara ji. ca  dond.
cL.-woman eat bean black
‘The woman ate the black beans.’
S2: k’a ji i-qon6 nad 1iragpani & ji.
NEG.3SG eat cCL-black NEG cL-red FM 3sG eat
‘She did not eat the black ones, but the red ones.’

<82-147>S1: u-sdmpoars ji ca  galal
CL-woman eat bean yesterday

‘The woman ate the beans yesterday.’
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S2: aat, k'l 166 galai na, gacalai na.
no NEG.CLdo yesterday NEG day_before_yesterday Fm
‘No, it was not yesterday, it was the day before
yesterday.’
<82-188>S1: u-sdmpara ji caA.
CL-woman eat bean
‘The woman ate the beans.’
S2: én,a ]t
yes 3SG eat
‘Yes, she did.’
<82-189>S2: aai, k’a ji  na.
no NEG.3SG eat NEG
‘No, she didn't.’
<82-74> Sl: a na pt na tablo na
3sG IPFv.2come with table ?Fm
yaad a na shéo na ma na?
or 3SG IPFV.2 go_away with ?  ?FrMm
‘Is he bringing or sending the table?’
S2: a na sheo na ma na.
3sG IPFV.2 go_away with ?  ?FMm
‘He is sending (it).’
<82-163>S1: u-sdmpdra (a) ko Rahman.

S2a:

cL-woman (3sG) hit PN

‘The woman hit Rahman.’

k’a ko ni na, a yida ni na.
NEG.3SG hit 35SG.0BJ NEG 3SG call 3SG.OBJ FM
‘She didn’t hit him, she called him.’
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S2b:0-yid6 nd 4  yida ni.

<82-165>S1:

S2:

<82-164>S1:

S2:

<82-183>S1:

S2:

<82-140>S1:

cL-call.INF FM 3sG call 3sG.0OBJ
‘She called him.’

u-sdmpdre (a) ko Rahman.
cL-woman (3sG) hit PN

‘The woman hit Rahman.’

a taa ti k3 ni.

3sG FUT.1 1PFV.1 hit 3SG.OBJ
‘She will hit him.’

u-sdmpdro (a) ko Rahman.
cL-woman (3sG) hit PN

‘The woman hit Rahman.’

k’a kana k3 Rahman na.
NEG.3SGnot_yet hit PN NEG
‘She didn’t hit him yet.’
u-sdmpdre (a) ko Rahman.
cL-woman (3sG) hit PN

‘The woman hit Rahman.’

a pikil ni gbdé.

3sG push 3sG.oBJ also

‘She also pushed him.’

u-sdmpard b5 (a-)ca a sheé ni.
cL-woman cook (CL-)bean 3sG give 3SG.OBJ

‘The woman cooked the beans for him.’
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S2a:k’a b3 ca a shéé ni na,
NEG.3SG cook bean 3SG give 3SG.OBJ NEG
atom pi.
1PL.EMPH FM
‘(No,) she didn’t cook for him, it was for us.’

S2b: k’t 166 Uni nd a b3 (a) sheé nj,
NEG.CL do 3sG.0BJFM 3sG cook (3SG) give NEG
atém pt a b3 (a) sheé.
1PL.EMPH FM 3SG cook (3sG) give
‘(No,) it was not for him that she cooked, it was for us.’

<82-170>S1: u-sdmparo shi cd& a sheé ba-pi na ba-nond.
cL.-woman buy bean 3sG give cL-childwith cr-elder
‘The woman bought the beans for the children and the
elders.’

S2: ba-n6énd ba-ndindin nad a shi (a) sheé.
cL-elder crL-only FM 3sG buy (3sG) give
‘(No,) she bought only them for the elders.’

<82-179>S1: u-sdmpara (@) b35S cad a sheé a-pard.
cL-woman (3sG) cook bean 3sG give cL-child
‘The woman cooked the beans for her child.’

S2: ba-p6m6é gh66 na & bd35 a  sheé.

cL-elder also FMm 3sG cook 3sG give
‘She cooked (them) for the elders, too.’

24 Foodo

The last language of this sample, Foodo (ISO 639-3: fod), is a Northern Guang
language spoken in Northern Benin by about 25,000 people. As for Anii, Foodo
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is separated geographically from the other Guang languages, which are all
spoken in Ghana. The data was recorded in February 2005 in Semere (Benin)
with two young men, Yaya Iliassou and Zacari Idrissou, and transcribed and
translated with the help of Gray Plunkett.
The results of the investigation on information structure in Foodo are
summarized in the following paper:
Fiedler, Ines. 2007. Focus Expressions in Foodo. In Interdisciplinary Studies on
Information Structure (ISIS) 08, eds. Ishihara, Shinchiro, Jannedy,
Stefanie & Schwarz, Anne, 97-114. Potsdam: Potsdam University.

2.4.1 Tomato Story in Foodo

(1)  D-ciirh '5-ko la  mo-a-bée, kadiya a-sa.
CL-woman CL-INDEF with 3sG.Poss-CL-children people cCL-three.
‘(There is) A woman and her three children.’

(2) Génid 1881 bad  dd 5-jléé ni 5>  sag,

ID FM 3sG pick 3pL.OBJin cCL-big ¢NJ 3sG send

y¢ 5 naa S baa sa 0y tomat'{ ana.

SUB 3SG IMp.go IMP.buy DIR for 3sG.0BJ tomato PL

‘And then she chose the oldest of them and sent him to go and
buy tomatoes.’

(3 O naahali, ni > nydd >kpaa
3sG go TP, CNJ 3sG get_lost cL-road,
géni 5 Kkii baa, 5 maj bala  toméat'{ &na.
ID FM 3SG return DIR, 3SG NEG.PFV bring tomato PL
‘As he went, he lost his way, and so he returned not bringing

tomatoes.’
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(4) Géni 6-nyéé 1514 ni 5 1&1{ 'S-ny3sée,
ID FM cCL-mothertake_again cNJ 3sG pick cL-second
d-ny3sé€ mdO p-na nad hal'i, ni p-pa
cL-second DEF 3SG-REF g0 TP, CNJ  3SG-REF
mbd bild nyaa d-kpaa.
also again get_lost cL-road.
‘Then the mother chose again and chose the second one; this
second one, as he went, also lost his way.’
(5) ID)-pda man gbil  '5-kpaa,
3SG-REF NEG.PFV know cCL-road,
nit p-pa mbd 13la ni 1-na kii  baa,
CNJ 3SG-REF also take_again CNJ 3SG-REF return DIR,
5 map nyé¢ baa toméat{ ana.
3sG NEG.PFV find DIR tomato PL
‘He didn’t know the way, and he also returned without bringing
tomatoes.’
(6) TOI'5 gé ni 6-nyéé moU  y& 1),
there ID FM cL-mother DEF  SuB well
{ Y jil bG-n'a, fit j'{ 'asd half,
CL.N COND be CL-REF, 2PL be cCL-treeTp
3-kdand ni y& 1 s'arj.
cL-small FM SUB 1S.FUT send.
‘Thereupon, the mother said: if it’s like that, as there are three of
you, I will send the youngest.’
(7) Génid 18{ '5-kddnd ni >  san.
ID FM 3sG pick crL-small ¢NJ 3sG send

‘And so she chose the smallest and sent him off.’
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(8)

9)

(10)

(11)

D-kdan3 'H-pad f'6 hal'i, ni n-na gbil '5-kpaa.
cL-small  CL-REF arrive TP, CNJ CL-REF know cCL-road.

‘As the small one arrived, he knew the way.’

D-pa fo togks hal'{i, ba néé f¢é t'émat{ ana.
CL-REF arrive somewhereTP 3pL PFV  sell tomato PL
‘When he got there, they were selling tomatoes.’

Gé ni n-pd s3> baa tomat{ ana, ni 'H-na

ID FM CL-REF buy DIR tomato PL  CNJ CL-REF

kii ~baa ni 'g-pd ba ni ')-pa tula O-nyée.
return DIR CNJ CL-REF come CNJ CL-REF come.find cL-mother
‘So he bought tomatoes and returned home and met his mother.’
D tula 6-nyéé h'al'i,ni '{ waa sa  6-nyéé

3sG come.find cL-mother TP ¢cNJ cL.Ndo for cL-mother
moU  kdh, mo la mo-béé movy torm

DEF  sweet 3SG with 3sG.poss-child DEF all

pai k'5Sh, 6-béé a nyé baa tomat'{ ana.
without.exception sweet cL-child pFv find DIR tomato PL
‘When he found the mother, and it made the mother happy, she
and her child are very happy that the child had found the

tomatoes.’

2.4.2 Tomato Story — Questions and Answers

(1Q) An{ nil 6-nyéé  s'Gfj di-gbali d> y&

who FM cL-mother send cL-market in SUB
5 mnaa s3 baa sa 0y tOmAati?

3sG mMpP.go buy DIR for 3SG:0BJ tomato
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(1A)

(2Q)

(2A)

(3Q)

‘Who is asked by his mother to go to the market and buy
tomatoes?’

Muo-béé 5-9léé ni > cdst nl 5 saf ye
3sG.poss-child cL-big FM 3sG begin CNJ 3sG send SUB

3 naa sd baa tomati.

3sG 1mMp.go buy DIR tomato

‘First, she asked her oldest son to go and buy tomatoes.’

Miné m bo SO ni 5 1314 9 néé
what FM_SBJ have because FM 3sG take_again 3SG IPFV
s  S-nyiséé y¢ 5 naa 1514 s3d baa

send cL-second SUB 3SG IMP.go IMP.take_again buy DIR

sa 0p tomati?

for 3sG.oBJ tomato

‘Why does the mother ask another child to go and buy tomatoes?’
D-cisiseé mid 1-pd  marg gbii  '3-kpaa,

CL-first DEF CL-REF NEG.PFV know road

pma a nyaa, g& ni p-pa Kkii baa

CL-REF PFV get lost, ID FM CL-REF return DIR

d maj nyé baa tomati.

3sG NEG.PFV find DIR tomato

‘The first one didn’t know the way, he got lost, and he returned
not having found tomatoes.’

Miné 'j bala... 6-béé  'S-nydsée miL 5-pi?

what FM bring ... cL-child ci-second DEF  cL-home?

‘What does the second child bring home?’



QUIS Data with Notes on Genetic and Areal Relations 87

(3A) O-béé 's-nyssée mOO n-pi ba  3-pi h'al'i,
CL-child cL-second DEF  CL-REF come CL-home TP,
p-pd4 mbd mam bildA nyé baa
CL-REF also NEG.PFV again find DIR
tomati gé ni n-pa kil baa.
tomato ID FM CL-REF return DIR
‘When the second child came home, he returned also not having
found any tomatoes.’
(4Q) Nii...anl 'h bala toméat{ 3-pi?
CNJ... who FM_SBJ bring tomato cL-home
‘Which child brings tomatoes back home?’
(4A) D-maf > bala tomat'{ 3-pi h'al'i,
CL-REL 3SG bring tomato CL-home TP
9 jl  6-béé  '5-saséé '5-kaans.
FM_SBJ be cL-child cL-third cL-small
‘The one who brought home tomatoes was the small third child.’
(5Q) 6-nyéé mov, la  mo-béé mou,
cL-mother DEF with 3sG.poss-child DEF
ba ba ni bandd ni ba t4 h'al'i,
3pL come CNJ 3PLgo CNJ 3pL finish TP
i { waa sa 6-nyéé Kk'om,
CL.N PFV do for cL-mothersweet
alaai mag waad sa On kdm?
or CL.N NEG.PFV do for 3sG.0BJ sweet
‘The mother and her smallest child, at the end of the story, is the

mother happy or not?’
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(5A) 1 waa sa 6-nyéé k'S gf,
CL.N do for cL-mother sweet ID
nt 1 wai sa 6-béé S>-marl miv k3b3l't hal'i,
CNJ cL.N do for crL-child CcL-REL DEF again TP
p-nd mbd k3b3li 5-kdadnd mod.
CL-REF also again cCL-small DEF
‘The mother is happy, and the child is also happy, the little one,

)

too.

2.4.3 Focus Translation extract in Foodo

<82-6> takallada te tébalt  sO.
book be Loc table on
“There is a book on the table.’

<82-10> S1: miné i) wa?
what FM_SBJ do
‘What happened?’
S2: baa kolit 6-bee.
3pL.PFV give_birth cL-child
‘A child has been born.’

<82-20> S1: miné 7 wa?
what FM_sBJ do
‘What happened?’
S2: 5k a 3t n-cdm  do.
CL-INDEFPFV plunge CL-water in

‘Somebody jumped into water.’
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<82-40> S1: ani n wi a-cée?
who FM SBJ eat cCL-beans
‘Who ate the beans?’
S2: d-ciim ' wi.
CL-woman FM _SBJ eat

‘A woman ate (them).’
<82-48> S1: miné¢ ni d-ciim wi?
what FM cL-woman eat
‘What did the woman eat?’
S2a:a-cé¢ nl Jd wil. S2b: 35 wl a-cés.
CL-bean FM 3SG.PFV eat 3SG.PFV eat CL-bean
‘She ate beans.’
<82-66> S1: miné ni -ciim v 1a?
what FM CL-woman eat with
‘With what did the woman eat?’
S2: la puadéé n't o ji la.
with spoon FM 3sG eat with
‘The woman ate with a spoon.’
<82-72> S1: miné¢ ni d-ciim waa?
what FM cL-woman do
‘What did the woman do?’
S2: 3 wil a-céé.
3SG.PFV eat CL-bean

‘She ate beans.’

7 Anii has two verbs meaning ‘to eat’, this one here has a more general meaning, used when
the kind of food is unknown.
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<82-128>S1:

S2:

<82-136>S1:

S2:

<82-147 >S1:

S2:

<82-188>S1:

S2:

<82-189>S2:

33 wil Aa-céé.
3SG.PFV eat CL-bean

‘She ate the beans.’

aayi, mi n wi.

no 1SG.EMPH FM SBJ eat

‘No, I ate (them).’

d-ciim a wi a-céé  a-biind.
CL-woman PFV eat CL-bean cL-black
‘The woman ate the black beans.’

i maéag ji a-biind, ama a-péén's gé.
CL.N NEG be cL-black but cr-red 1D
‘They were not black, but it was the red ones.’
d-ciim a wil a-cé  ndél.
CL-woman PFV eat CL-bean yesterday
‘The woman ate the beans yesterday.’
ndaa-amali gé.

today-back 1D

‘(No,) it was the day before yesterday.’
d-ciim a wi a-cés.

CL-woman PFV eat CL-bean

‘The woman ate the beans.’

e, 39 wi.

yes 3SG.PFV eat

‘Yes, she did.’

aayi, 3 man wi.

no 3SG.PFV NEG eat

‘No, she didn't.’
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<82-74> S1:

S2:

<82-163>S1:

S2:

<82-165>S1:

S2:

<82-164>S1:

S2:

<82-183>S1:

3 néé kit la  téébilialaa 5

3sG 1PFV return with table or  3SG 1PFV bring with

‘Is he bringing or sending the table?’

5 néé cum la.

3sG PFV bring with

‘He is bringing (it).’

S-ciim a da Gbaani.
CL-woman PFV hit PN

‘The woman hit Gbaani.’
aayi, 33 tili On gé.
no 3sG.PFv call 3SG.OBJ ID
‘No she called him.’

3-ciim a da Gbaani.
CL-woman PFV hit PN

‘The woman hit Gbaani.’
aayi, 5 béé da Om.

no 3sG FUT hit 3SG.OBJ
‘No, she will hit him.’

S-ciim a da Gbaani.
CL-woman PFV hit PN

‘The woman hit Gbaani.’
aayi, 33 man bii da o).
no 3SG.PFV NEG again hit 35G.0BJ
‘No, she did not yet hit him.’
3-ciim a da Gbaani.
CL-woman PFV hit PN

‘The woman hit Gbaani.’

néé cum

la.
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S2:

<82-140>S1:

S2:

<82-170>S1:

S2:

<82-179>S1:

S2:

33 wta On k3b3li.

3sG.PFV push 3sG.0BJ also

‘She also pushed him.’

3-ciim a d'ind a-céé sa mo.
CL-woman PFV cook cL-bean for 3SG.EMPH
‘The woman cooked the beans for him.’

1 mag jii sa mu, ama sa ayii.

CL.N NEG be for 3sG.EMPH but for 1PL.EMPH
‘(No,) it was not for him, but for us.’

d-ciim a S a-cé€ sa a-béé la a-bilés.
CL-womanPFV buy cL-bean for cL-child with cr-elder
‘The woman bought the beans for the children and the
elders.’

aayi, sa a-bilé€é woli ni 5  s35 sa.

no for cr-elder only FM 3sG buy for

‘No, only for the elders she bought.’

d-ciim a dina A4-cé¢ sa mi-béé.
CL-woman PFV cook cL-bean for 3sG.poss-child
‘The woman cooked the beans for her child.’
a-bilée kdb3lini 5 dina sa.

cL-elder also FMm 3sG cook for

‘She cooked for the elders, too.’
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3. Genetic and areal relations

At the center of interest for project B1 was the investigation into the relationship
between grammar and information structure in Gur and Kwa languages. This
research was based on a sample of 22 languages (seven of which were presented
here); although most of the languages were studied by the principal investigator
and the researchers of the project themselves, we obtained material for three
languages from other researchers:

Gur: Baatonum, Buli, Byali, Dagbani, Ditammari, Gurene, (Kabiye - K.
Lebikaza (1), Université de Kara, Togo), Konkomba, Konni, (Moore — K.
Beyer, HU Berlin), Nateni, (Pana - K. Beyer), Waama, Yom

Kwa: Aja, Akan, Anii, Awutu-Efutu, Ewe, Fon, Foodo, Lelemi
This sample only partly represents the two language families:

(1) within Gur, we mainly worked on different Oti-Volta languages, thus
leaving aside nearly all of the South Central Gur languages (with Gurunsi being
the biggest group) and the Senufo languages. The Oti-Volta research was
accompanied by work on the isolate Baatonum and the Gurunsi languages
Kabiye and Pana in order to provide us with a wider perspective on information-
structure encoding in Gur.

(i1) within Kwa (which is a smaller unit than Gur), we had a strong focus
on the Gbe languages (Aja, Fon, Ewe), but we also worked on languages from
three other groups: Ghana-Togo-Mountain languages, Guang and Central Tano.
The so-called Lagoon languages of Cote d’Ivoire were not investigated by us.

This limitation on certain language groups was due to practical
considerations, as it was not possible to deal with all subgroups within one
family. Therefore, we decided to concentrate on those groups within Gur and

Kwa which also showed an areal relation: that is, all sample languages are
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spoken in Ghana, Togo and Benin, with the Southern part of those countries
hosting the Kwa languages, and the Northern parts the Gur languages. This
restriction to genetically closely-related languages spoken in a close-knit area
also enables us to survey areal features of the sample languages.

The following questions arose from the investigation of these languages:
(1) We wanted to know whether there is a clear differentiation between Gur and
Kwa languages with respect to focus marking. Our results show that such a
generalization is not possible. Rather, we found a great diversity of focus
marking strategies across all languages, not necessarily related to the assumed
genetic relationship of the languages.

(a) For instance, there are changes in verb morphology which were
mainly attested for in Gur languages, but were also found in Anii and Lelemi
(Kwa).

(b) In the predominantly isolating Gbe languages, the ex sifu construction
is characterized by a syntactic change and the optional marking of the focused
constituent by a focus marker. Even though such a structure can be found in all
of the languages, Gbe languages (with the exception of Ewe) seem to be the
only ones in which no change in the out-of-focus part of the sentence is attested.
The question is: Should Gbe therefore be considered as belonging to New Kwa?
If yes, could Ewe be regarded as having been influenced by the surrounding
Akan, Guang and Ghana-Togo-Mountain languages?

(c) On the other hand, there are cases in which the genetic relationship is
reflected in the focus marking devices, as is the case with the ‘Me-particle’ in
Buli, Konni, Dagbani and Gurene (cf. Schwarz 2010).

(2) We assumed an influence of certain typological features on focus marking
devices, such as morphological type, intonation type, or word order type. This

assumption is confirmed by our data.
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(a) As all sample languages were tone languages (with differing tonal
systems), tone already has a heavy functional load and should therefore be
excluded from focus marking. Our research so far has shown that variation in FO
and duration can be observed, but they seem only to support syntactic structures
(cf. Schwarz 2009, Fiedler & Jannedy resubmitted).

(b) The morphology-depleted Gbe languages mainly use different
particles as a focusing device, but do not show a change in verb morphology, as
do most of the agglutinating languages in the sample.

(c) With the exception of Baatonum, the main word order in all languages
under consideration is SVO. In these languages, the postverbal position can be
regarded as an unmarked focus position for objects. Similarly, one would expect
that in the SOV language Baatonum the preverbal position fulfills the same
function (as is the case in other SOV languages). This assumption is refuted by
the language data, which also challenge the more general assumption of the
predicate as host for unmarked focus in a sentence.

(3) The data of our language sample enable us to detect areal relations between
the different languages.

(a) The most obvious case is a particle which can be found in different
languages of Ghana. The particle /a is sometimes treated as topic marker (Ewe,
inter alia), and sometimes as (pseudo-)focus marker (Dagbani, inter alia).
Whether or not the frequent occurrence of this particle is due to areal influences,
and what the underlying semantics are that allow these different interpretations
will be left for future research.

(b) Some of the languages in Ghana seem to have borrowed their focus
marker from Akan. Anii, which is spoken in Benin and assumed to have
migrated there from Ghana in the 18" century, also has a general focus marker
na like that of Akan, but normally employs a set of different focus markers to

agree with a focused non-subject. The question as to whether the focus marker
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na in Anii should be considered as having been borrowed from Akan or as a
language-internal development cannot be answered at this stage.

(c) Ewe is the only Gbe language showing a dedicated verb focus marker
which resembles a pragmatically-used marker in Akan. This again raises the
question: is this due to borrowing borrowing or is it a language-internal
development?

These were only some of the challenging questions which developed from
our investigation of 22 languages on the basis of data elicited by means of QUIS.
The planned final publication of the project will deal with these questions in

more detail and, we hope, will provide answers to most of them.
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